


BIS-CD-1221 STEREO           Total playing time: 66'53

BACH, Johann Sebastian (1685-1750)

Cantatas 17: Leipzig 1724
Cantata No. 153, ‘Schau, lieber Gott, wie meine Feind’, BWV 153 12'45
Kantate zum Sonntag nach Neujahr (2. Januar 1724)
Text: [1] David Denicke, 1646; [2, 4, 6, 7, 8] anon.; [3] Jesaias 14,10; [5] Paul Gerhard, 1653; [9] Martin Moller, 1587
Violino I, II, Viola, Soprano, Alto, Tenore, Basso, Continuo, Organo

1. Chorale.Schau, lieber Gott, wie meine Feind… 0'56
Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

2. Recitative (Alto). Mein liebster Gott, ach laß dichs doch erbarmen… 0'36
Continuo (Violoncello, Cembalo)

3. Aria (Bass). Fürchte dich nicht, ich bin mit dir… 1'16
Continuo (Violoncello, Organo)

4. Recitative (Tenor). Du sprichst zwar, lieber Gott, zu meiner Seelen Ruh… 1'35
Continuo (Violoncello, Cembalo)

5. Chorale. Und ob gleich alle Teufel… 0'53
Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

6. Aria (Tenor). Stürmt nur, stürmt, ihr Trübsalswetter… 2'42
Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Cembalo, Organo)

7. Recitative (Bass). Getrost! mein Herz… 1'32
Continuo (Violoncello, Organo)

8. Aria (Alto). Soll ich meinen Lebenslauf… 1'59
Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Cembalo, Organo)

9. Chorale. Drum will ich, weil ich lebe noch… 1'16
Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

Cantata No. 154, ‘Mein liebster Jesus ist verloren’, BWV 154 13'58
Kantate zum 1. Sonntag nach Epiphanias (9. Januar 1724)
Text: [1, 2, 4, 6, 7] anon.; [3] Martin Jahn, 1661; [5] Lukas 2,49; [8] Christian Keymann, 1658
Oboe d’amore I, II, Violino I, II, Viola, Soprano, Alto, Tenore, Basso, Continuo, Organo

1. Aria (Tenor). Mein liebster Jesus ist verloren… 2'19
Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Cembalo, Organo)

2. Recitative (Tenor). Wo treff ich meinen Jesum an… 0'42
Continuo (Violoncello, Cembalo)
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3. Chorale. Jesu, mein Hort und Erretter… 0'58
Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

4. Aria (Alto). Jesu, laß dich finden… 3'00
Oboe d’amore I, II, Violino I, II, Viola, Cembalo

5. Arioso (Bass). Wisset ihr nicht, daß ich sein muß… 1'09
Continuo (Fagotto, Violoncello, Organo)

6. Recitative (Tenor). Dies ist die Stimme meines Freundes… 1'51
Continuo (Violoncello, Cembalo)

7. Aria (Duet) (Alto, Tenor). Wohl mir, Jesus ist gefunden… 3'11
Oboe d’amore I, II, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Cembalo, Organo)

8. Chorale. Meinen Jesum laß ich nicht… 0'44
Oboe d’amore I, II, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

Cantata No. 73, ‘Herr, wie du willt, so schick’s mit mir’, BWV 73 12'42
Kantate zum 3. Sonntag nach Epiphanias (23. Januar 1724)
Text: anon.; [1] Kaspar Bienemann, 1582; [5] Ludwig Helmbold, 1563
Corno, Oboe I, II, Violino I, II, Viola, Soprano, Alto, Tenore, Basso, Continuo

1. Chorus and Recitative (Soprano, Tenor, Bass). Herr, wie du willt… 4'35
Corno, Oboe I, II, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

2. Aria (Tenor). Ach senke doch den Geist der Freuden… 3'20
Oboe, Continuo (Fagotto, Violoncello, Organo)

3. Recitative (Bass). Ach, unser Wille bleibt verkehrt… 0'29
Continuo (Violoncello, Organo)

4. Aria (Bass). Herr, so du willt… 3'19
Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

5. Chorale. Das ist des Vaters Wille… 0'56
Corno, Oboe I, II, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

Cantata No. 144, ‘Nimm, was dein ist, und gehe hin’, BWV 144 12'57
Kantate zum Septuagesimae (6. Februar 1724)
Text: [1] Matthäus 20,14; [2, 4, 5] anon.; [3] Samuel Rodigast 1674; [6] Markgraf Albrecht von Brandenburg, 1547
Oboe I, II, Oboe d’amore, Violino I, II, Viola, Soprano, Alto, Tenore, Basso, Continuo

1. Chorus. Nimm, was dein ist, und gehe hin. 1'31
Oboe d’amore I, II, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

2. Aria (Alto). Murre nicht, Lieber Christ… 5'45
Oboe da caccia I, II, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)
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3. Chorale. Was Gott tut, das ist wohlgetan… 0'50
Oboe d’amore I, II, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

4. Recitative (Tenor). Wo die Genügsamkeit regiert… 0'57
Continuo (Violoncello, Organo)

5. Aria (Soprano). Genügsamkeit ist ein Schatz in diesem Leben… 2'41
Oboe d’amore, Continuo (Fagotto, Violoncello, Organo)

6. Chorale. Was mein Gott will, das gscheh allzeit… 1'09
Oboe d’amore I, II, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

Cantata No. 181, ‘Leichtgesinnte Flattergeister’, BWV 181 12'38
Kantate zum Sonntag Sexagesimae (13. Februar 1724) 
Text: anon.
Tromba, Flauto traverso, Oboe, Violino I, II, Viola, Soprano, Alto, Tenore, Basso, Continuo, Organo

1. Aria (Bass). Leichtgesinnte Flattergeister… 3'13
Flauto traverso, Oboe, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Cembalo, Organo)

2. Recitative (Alto). O unglückselger Stand verkehrter Seelen… 1'33
Continuo (Violoncello, Cembalo)

3. Aria (Tenor). Der schädlichen Dornen unendliche Zahl… 2'35
Violino*, Continuo (Violoncello, Cembalo)  [*Violino obbligato reconstructed by Masaaki Suzuki]

4. Recitative (Soprano). Von diesen wird die Kraft erstickt… 0'40
Continuo (Violoncello, Cembalo)

5. Chorus. Laß, Höchster, uns zu allen Zeiten… 4'37
Tromba, Flauto traverso, Oboe, Violino I, II, Viola, Continuo (Fagotto, Violoncello, Contrabasso, Organo)

Bach Collegium Japan chorus & orchestra
directed byMasaaki Suzuki
Vocal Soloists: 
Yukari Nonoshita, soprano;Robin Blaze, alto;
Gerd Türk , tenor;Peter Kooij, bass

The Bach Collegium Japan and this production are sponsored by NEC 
Special thanks to Kobe Shoin Women’s University. 

Tuner: Toshihiko Umeoka
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Bach Collegium Japan 
Soloists (*) / Chorus
Soprano: Yukari Nonoshita *

Yoshie Hida
Mihoko Hoshikawa
Naoko Kaketa

Alto: Robin Blaze *
Hiroya Aoki
Sumihito Uesugi

Tenor: Gerd Türk *
Satoshi Mizukoshi
Yosuke Taniguchi

Bass: Peter Kooij *
Yoshitaka Ogasawara
Chiyuki Urano

Orchestra [leader: Azumi Takada]

Tromba (Trumpet) & Corno (Horn): Toshio Shimada

Flauto traverso: Liliko Maeda

Oboe / Oboe d’amore / Oboe da caccia I: Masamitsu San’nomiya

Oboe / Oboe d’amore / Oboe da caccia II: Koji Ezaki

Violino I: Azumi Takada
Yuko Araki
Keiko Watanabe

Violino II: Yuko Takeshima
Luna Oda
Mari Ono

Viola: Yoshiko Morita
Amiko Watabe

Continuo

Violoncello: Hidemi Suzuki

Contrabasso: Yoshiaki Maeda

Fagotto: Kiyotaka Dohsaka

Cembalo: Masaaki Suzuki

Organo: Masaaki Suzuki
Naoko Imai
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Schau, lieber Gott, wie meine Feind, BWV 153
(Behold, dear God, how my enemies)
Bach’s cantata for 2nd January 1724, the Sunday after New
Year, is among his outwardly more modest Sunday produc-
tions: on this occasion he did without a solo soprano, the
chorus is only given simple chorale settings, and the orch-
estra contains no wind instruments, consisting of just strings
and organ. The reasons for this lie in the great demands placed
upon singers and instrumentalists in the preceding and follow-
ing days: at Christmas 1723, Bach had performed the Magni-
ficat (BWV 243a) and the Sanctusin D major (BWV 238) as
well as three demanding cantatas – Christen, ätzet diesen Tag
(BWV 63), Dazu ist erschienen der Sohn Gottes(BWV 40) and
Sehet, welch eine Liebe hat uns der Vater erzeiget (BWV 64);
on New Year’s Day there was Singet dem Herrn ein neues
Lied (BWV 190); and then the first Sunday of the year fell on
the day after New Year. This obviously tested the capabilities
of his singers and orchestral musicians to the limit! Bach,
however, had anticipated the situation in plenty of time, and
had planned in a less strenuous work.

In this context it was convenient that the content and
character of the cantata text (the name of the author is un-
known) did not demand any large-scale, festive musical set-
ting, but could be appropriately rendered with modest means.
The actual basis for the text is the Epistle reading for that
Sunday, from 1 Peter 4, verses 12-19, where the earthly
sufferings of the Christians are mentioned, and the promise
that those who suffer here ‘when his glory shall be revealed…
may be glad also with exceeding joy’. At the same time, the
cantata also refers to the Gospel reading for that day –
Matthew 2, verses 13-23 – which takes up the Christmas
story and tells of the flight to Egypt of Mary, Joseph and
Jesus. From here the poet takes the motif of Jesus being
threatened by King Herod, generalizes it and makes it topical
by speaking of the threat to Christians from their enemies;
this establishes a link to the Epistle text.

The development of the content occurs essentially in the
solo movements, the recitatives and arias, whilst the choir to
some extent indicates the main stages of the intellectual
development. The opening strophe, ‘Schau, lieber Gott, wie
meine Feind’ (‘Behold, dear God, how my enemies’; David
Denicke, 1646) laments how the Christian is under threat,
and, surrounded by enemies, must struggle against artfulness

and superior powers; he is always in danger of being toppled
by ‘Teufel, Fleisch und Welt’ (‘the devil, the flesh and the
world’) into ‘Unglück’ (‘destroy me’); Bach stresses the
word ‘Unglück’ with surprising sequences of harmonies. The
strophe in the middle of the cantata, ‘Und ob gleich alle
Teufel dir wollten widerstehn’ (‘And even if all the devils
wished to stand against you’; Paul Gerhardt, 1653), is less of
a complaint than an encouragement: however many enemies
beset the Christian, God will remain by his side, will not
yield even one step and will eventually conduct everything
according to His will. At the end of the cantata, with the
words ‘Drum will ich, weil ich lebe noch’ (‘Therefore will I,
while I still live’; Martin Moller, 1587), the outlook is con-
fident, and the devout man vows to bear his cross with joy.

The textual disposition of the solo movements is initially
reminiscent of Bach’s dialogue cantatas. As there, the se-
quence of recitatives and ariosos begins with a dialogue
between the faithful soul and God: in the alto recitative at the
beginning, God is addressed and is beseeched for help at the
hour of greatest need. And then God answers: ‘Fear thou not;
for I am with thee’, a phrase from the Old Testament (Isaiah
41, verse 10), which Bach entrusts to the bass, which tradi-
tionally embodies the voice of God. The movement is based
on a basso ostinato, the theme of which is always present and
thus expresses the steadfastness of divine support, as expressed
in the text. The following recitative, again from the stand-
point of the threatened Christian, is given not to the alto again
but instead to the tenor – perhaps in order to avoid excessive
stereotyping.

The musical highlight of the cantata is the extremely
dramatic tenor aria ‘Stürmt nur, stürmt, ihr Trübsalswetter’
(‘Rage now, rage, you afflictive weather’). Here Bach took
his cue from the storm scenes that were so popular in operas
of the period and, to some extent, uses the orchestra to let
loose the elements: in a musical depiction of catastrophe he
conjures up a storm with surging floodwaters and blazing
fires. All of this might be described in this context as a meta-
phor for evil, for the hostile and destructive elements that
threaten the Christian. Now, however, the Christian – encour-
aged by God’s promises – can face the dangers bravely,
defiantly, even provocatively, and with the certainty of vic-
tory; he can refer to God’s undertaking: ‘Ich bin dein Hort
und Errretter’.
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After this dramatic outburst comes a bass recitative (the
bass no longer represents the voice of God, but embodies a
more neutral position), and then a completely relaxed alto
aria, cheerful in tone and in minuet form – perhaps, as is
sometimes supposed, this is an arrangement of a secular com-
position from Bach’s time in Köthen. The text of this move-
ment steers our gaze away from earthly afflictions towards
the joys of eternal life. The final chorale, in lively triple time,
takes up the relaxed, confident tone and takes the concluding
idea further in the form of a prayer.

Mein liebster Jesus ist verloren, BWV 154
(My dearest Jesus is lost)
The cantata for the first Sunday after Epiphany was first
heard at a church service in Leipzig on 9th January 1724, a
week after Schau, lieber Gott, wie meine Feind. It was prob-
ably performed on several other occasions during the next
twenty-five years; from later additions to the parts we know
for sure that there was at least one further performance
around 1737. On the Feast of the Epiphany, 6th January 1724,
Bach had presented the cantata Sie werden aus Saba alle
kommen, a work with a magnificent opening chorus and re-
quiring a full complement of wind and brass players in the
orchestra – in other words a piece that used all the available
forces. For the cantata the following Sunday, just three days
later, he again practised restraint: again he did without a solo
soprano, again he limited himself to a small orchestra –
although he does call for two oboi d’amorein addition to the
strings – and again he seems to go easy on his choir, asking
them only to sing chorales (probably these were sightread –
when would he have had the opportunity to rehearse?). Bach’s
music, however, gives no idea of any such pragmatic limita-
tions.

The text of the cantata (again the identity of the author is
unknown to us) refers to the Gospel reading for that day,
Luke 2, verses 41-52. This depicts an episode in Jesus’s life
known as the ‘Twelve-year-old Jesus in the Temple’, which
in those days would have been as familiar as the Christmas
story itself to a Christian who was well versed in the Bible;
this episode is frequently portrayed in the fine arts. As was
the custom among pious Jews, Mary and Joseph – together
with Jesus and their friends and relatives – made an annual
pilgrimage to celebrate the Feast of the Passover at the

Temple in Jerusalem. On the way home they suddenly notice
that the boy is missing; in desperation they look for him and
eventually find him back in the Temple in Jerusalem, deep in
theological argument with the learned doctors and, when his
parents arrive, surprised that they had been looking for him:
‘wist ye not that I must be about my Father’s business’, he
asks them.

The cantata makes the story topical; it takes up motifs
and moods, but transports the events to the personal realm of
experience of the believer. The three arias represent three
stages in the story: losing – searching – finding. The opening
aria from the tenor, ‘Mein liebster Jesus ist verloren’ (‘My
dearest Jesus is lost’), is a despairing lament about loss, full
of painfully sighing suspensions in the first violin and then in
the vocal line, which also contains expressive rising sixths
and is shot through with pathos-laden pauses. This all takes
place above the insistent tread of a strongly chromatic basso
ostinato. A distant rumble of thunder is heard in the strings at
the words ‘o Donnerwort in meinen Ohren’ (‘Oh thunderous
word in my ear’) – Bach’s music is saying: ‘Jesus is lost –
disaster is nigh’, nothing less. The subsequent recitative ad-
heres to this attitude, and not until we reach the chorale
(Martin Jahn, 1661) do things take a positive turn with its
words of expectation and hope – a trend maintained by the
alto aria ‘Jesu, laß dich finden’ (‘Jesus, let yourself be
found’), a warm-hearted, song-like piece of great charm and
sincerity. As so often when Bach uses the oboe d’amore,
‘love’ is the emotion with which the movement is concerned.
The unusual instrumental forces used for the basso continuo
are also of importance. Bach assigns this to the violins and
viola, and later added a part for harpsichord (it is unclear
whether this was done in 1724 or for a later performance),
but the cellos, violone, bassoon and organ are silent. This
decision has to do with the text and the content: in Bach’s
music, movements without a heavyweight basso continuoline
are found especially when the subject matter is purity and
innocence; the best-known (but by no means only) example is
the aria ‘Aus Liebe will mein Heiland sterben’ (‘For love my
saviour would die’) from the St. Matthew Passion.

The crucial part of the cantata is the fifth movement, the
arioso ‘Wisset ihr nicht, daß ich sein muß in dem, das meines
Vaters ist’ (‘Wist ye not that I must be about my Father’s
business’; Luke 2, verse 49). It is assigned to the bass, the
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voice that plays the rôle of Jesus in the Passions. The strictly
imitative, often canonic movement suggests that here some-
thing compelling, something necessary is being accom-
plished; Jesus steps forth on the way that has been ordained
for him. The following recitative makes it clear: the temple,
the house of God and the service of God are our place too;
there we may find Jesus and experience him through words
and sacrament.

The third aria, the duet ‘Wohl mir, Jesus ist gefunden’
(‘Happy for me that I have found Jesus’), is filled with the
expression of effusive joy. Its setting as a duet retains some-
thing of the old musical Bible story tradition; the alto may
represent Mary and the tenor Joseph. Of course, however,
Bach and his text author were alluding to Christians of their
own era, the eighteenth century. Bach provided a broad,
lively setting of the joyful, heartfelt aria about Jesus being
found again, and the profession that it contains, ‘Ich will
dich, mein Jesu, nun nimmermehr lassen…’ (‘I would wish
never to leave thee, my Jesus’) is emphasized by a particular-
ly dense imitative section. The chorale verse ‘Meinen Jesum
laß ich nicht’ (Christian Keymann, 1658) confirms this state-
ment in a simple, beautifully flowing setting.

Herr, wie du willt, so schick’s mit mir, BWV 73
(Lord, deal with me as you will)
Bach’s music for the service on the third Sunday after Ephi-
phany in 1724 (23rd January), takes its theological theme
from the Sunday Gospel reading, Matthew 8, verses 1-13, to
be exact from the first verses with the story of the healing of a
leper. The sick man’s words provide a point of reference:
‘Lord, if thou wilt, thou canst make me clean’. The theme of
this ‘musical sermon’ by Bach and the unknown poet is the
trusting submission of the Christian to God’s will. The intro-
ductory choral strophe of the cantata text takes up the deci-
sive words of the leper from the Bible story, ‘Lord, if thou
wilt’; the words of the hymn (Kaspar Bienemann, 1582)
raises them up and generalizes them, in the form of a prayer,
making them into a life and death motto for the Christian; the
text author also adds two topical, subjective voices: first a
surprising, anguished addition between the chorale lines,
Ach! aber ach! wieviel läßt mich dein Wille leiden!’ (‘Alas,
but alas! How much will you let me suffer!’; in Bach’s setting
this is a tenor recitative); and later, more confidently: ‘Du bist

mein Helfer, Trost und Hort’ (‘You are my helper, comforter
and refuge’; bass recitative). The text must have moved and
inspired the composer. The opening chorus is a perfect work
of art without precedent; Bach combines the tradition of
chorale arrangements with the thematically tied concertante
movement, integrating the two recitative sections into the the-
matic structures (here the instruments further develop the
themes of the movement). The result is a sort of ‘Leitmotiv’
technique that unites everything, even the most distant ele-
ments, as a ‘spiritual bond’. This ‘Leitmotiv’, presented by
the horn, comprises just four notes, a motif of a third, initially
B flat ' – B flat ' – G ' – B flat ' (later transposed). It is the
beginning of the chorale melody, and the motif should be
understood in conjunction with its text, ‘Herr, wie du willt’
(‘Lord, as you will’). To some extent these four notes encom-
pass the entire teaching of Bach’s musical sermon, and they
must have resonated for a long time among those members of
the Leipzig congregation who had ears to hear.

The following tenor aria and the subsequent bass recita-
tive touch upon the difficulty of submitting to the will of God.
The beautiful oboe aria asks that, despite all the ‘vacillation’
(which is also depicted in the music), the ‘spirit of joy’ might
descent from heaven into the heart of the faithful; it portrays
this descent with a gently falling melodic line. Both textually
and musically, however, the bass aria is an embodiment of
stoical religious understanding, and professes submission to
the will of God, come what may. Here, it would appear, Bach
allows us a glimpse deep within his heart.

A simple concluding chorale (Ludwig Helmbold, 1563)
tells in a concentrated yet doxological fashion of the will of
God the creator, of the mercy that Christ won for us, and of
words of praise.

Nimm, was dein ist, und gehe hin, BWV 144
(Take that thine is, and go thy way)
Not all of Bach’s church cantatas deal with the ‘great’ theo-
logical themes; indeed some of the efforts by his text authors
are only of interest today because they have been ennobled
and perpetuated by his musical artistry. The text for the can-
tata for Septuagesima Sunday, 6th February 1724, again by
an unknown author, is in both theological and poetic terms a
very mediocre piece of work. The splendid biblical image of
the parable of the labourers in the vineyard, after Matthew
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20, verses 1-16 (the Gospel reading for that Sunday), is only
given a subsidiary motif by the author. ‘Nimm, was dein ist,
und gehe hin’ (‘Take that thine is, and go thy way’), the
householder says to his workers, who are dissatisfied with
their pay; the real meaning is: ‘Take what God has intended
for you, and be satisfied with it’. From this, the cantata takes
its theme. It promotes undemandingness, Christian modesty,
and – like the cantata Herr, wie du willt two weeks earlier –
acquiesence to the will of God.

Bach set the introductory Bible verse as a four-part
motet with instrumental accompaniment – a piece of great
artistry, didactic and strict, yet easily remembered – but in the
following, rather moralizing alto aria ‘Murre nicht, lieber
Christ’ (‘Do not grumble, dear Christian’) he does not strike
too serious a tone, composing it as a stylized minuet. Genuine
confidence, however, is exuded by the chorale strophe ‘Was
Gott tut, das ist wohlgetan’ (‘What God does is well done’;
Samuel Rodigast, 1674) – the only movement in this cantata
in a major key. The tenor recitative and soprano aria sing in
praise of modesty – and here we perceive something of the
spirit of the early Enlightenment with its bourgeois concepts
of virtue and usefulness, with the words ‘Genügsamkeit ist
ein Schatz in diesem Leben, welcher kann Vergnügung geben
in der größten Traurigkeit’ (‘Modesty is a treasure in this life,
which can bring comfort in the greatest need’). The simple
four-part final chorale confirms the sentiments of the previous
hymn strophe with the well-known song text by margrave
Albrecht von Brandenburg (1547): ‘Was mein Gott will, das
g’scheh allzeit, sein Will’, der ist der beste’ (‘What my God
wills, may it always happen, for his will is best’).

Leichtgesinnte Flattergeister, BWV 181
(Careless muddled spirits)
This cantata was written for Sexagesima Sunday, 13th Feb-
ruary 1724, and was probably performed by Bach on that day
along with a cantata from his Weimar period (1715?), Gleich-
wie der Regen und Schnee vom Himmel fällt(BWV 18), one
cantata before the sermon (‘part one’) and the other (‘part
two’) after it. The cantata Leichtgesinnte Flattergeister, to a
text by an unknown author, refers to the Sunday Gospel read-
ing, Luke 8, verses 4-15, containing the parable of the sower.
The sower scatters the seed; some fell by the wayside, was
trodden down was eaten by the fowls of the air; some fell

upon a rock and, as soon as it sprang up, it withered away;
some fell among thorns, and the thorns sprang up with it and
choked it; but some fell on good ground, and sprang up, and
bore rich fruit. The seed in the parable stands for the word of
God, whilst the different sorts of ground represent people’s
hearts . As the poet tells us, there are for example foolish,
fickle, superficial people in whose case ‘Belial’ (Satan)
makes sure that the seed that fell by the wayside does not
grow (movements 1-2); there are also the ‘stony hearts’, in
whose case God’s word can take no root owing to the impen-
etrability of the soil (movement 2); there are also people in
whose case the word of God is suffocated by the thorns of
sensual acquisitiveness (movements 3-4). But there are also
people who ‘Herz beizeiten zum guten Land… bereiten’ (‘pre-
pare their hearts in due season for the good land’; movement
4). The text of the final chorus (fifth movement) asks that this
might succeed: may God’s word always remain as a comfort
to the heart, and may God prepare our hearts as a receptive,
good soil for His word.

By February 1724 Bach must already have been hard at
work on the St. John Passion– sufficient reason for him not
to show too much interest in his Sunday cantatas, and to turn
increasingly to material that was already to hand. It is quite
evident that the last movement of this cantata is a parody. The
striking duet structure – especially of the middle section of
the final chorale, but to some extent also in the outer sections
– is very reminiscent of Bach’s courtly ‘congratulatory’ can-
tatas, for princes’ birthdays and the like, from his period as
court Kapellmeister in Köthen (1717-1723), which tended to
conclude with a duet. Likewise the use of a trumpet – as an
instrument of ‘majesty’ – points the same way. The opening
aria, too, in which the ‘leichtgesinnten Flattergeister’ (‘care-
less muddled spirits’) are so effectively and vividly character-
ized by fleeting musical gestures, would seem to owe its use
of metaphors (which is fairly unusual for a church cantata) to
some sort of parody original from the Köthen period; where
the bass so emphatically declares the devil’s name ‘Belial’, it
is possible that the name of Bach’s princely employer, ‘Leo-
pold’, might once have stood. It is possible that the tenor aria
in the middle of the cantata may also derive from some un-
known piece of ceremonial music from Köthen. Various words
in the text are clearly emphasized in the vocal line, partly by
virtuoso coloratura singing (‘mehren’ [‘increasing’], ‘Feuer’
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[‘fires’]), partly by their pictorial immediacy (the long note for
‘Ewigkeit’ [‘eternity’]), and partly by their expressive harmo-
nies (‘Qual’ [‘torment’]). Quite what sort of text might have
formed part of a secular original must today remain a matter
for speculation. It is regrettable that the original solo violin
part of this aria has not survived, and we have to be content
with a reconstruction. – Moreover, Bach valued this church
cantata so highly that he performed it again in later years. He
seems not to have been satisfied with the form it took in 1724,
however, and for a performance in 1745 he added a recorder
and oboe to contribute new tonal colours to the string writing.

© Klaus Hofmann 2001

Production Notes

The obbligato part of the third movement, Aria, 
of BWV 181
Bach’s cantatas have not invariably been handed down to the
present day in perfect form. Even if the existence of a partic-
ular cantata is known, there is obviously no way it can be per-
formed if the music in its entirety has been lost. But if only
some of the parts, for instance an obbligato part, are missing,
it is only natural for us to give consideration to whether the
work cannot be restored in some manner. As with the cantata
BWV 162 contained in Volume 3 of this series (BIS-CD-791),
we have therefore attempted to restore the obbligato part for
the aria that is the third movement of the cantata BWV 181.

There are two points that need to be studied first of all
when restoring a work, namely investigating whether any
parts did in fact exist, and discovering which parts have
actually been lost.

We need first to look at the state of materials relating to
BWV 181. The full score of this cantata in Bach’s own hand
has been lost, and what remain are twelve individual parts
used by Bach himself. Most of the parts were written by one
of the main copyists, although the first violin part is in a dif-
ferent hand. This suggests that the first violin part was a
‘Dublette’ (copy) and was not copied directly from Bach’s
own full score for use by the first violinist.

The third movement in this cantata is a tenor aria. The
surviving continuo part consists primarily of accompanying
figures with a large number of rests and almost no melodic

elements. It thus seems likely that there was an obbligato
part. Considering the instruments that appear in this cantata,
possible candidates for this rôle include flute, oboe and trum-
pet. As will be mentioned later, however, the flute and oboe
parts were added later, and it is highly unusual for the trum-
pet to be employed as an obbligato instrument in an aria. It
thus seems almost certain that the violin would have played
the obbligato rôle in this piece. This would mean that the part
for the first violinist containing the obbligato has been lost.

The figures written into the continuo part provide an
important clue to restoring the violin obbligato part. Bach
generally left the work of copying parts up to copyists from
among his own family and pupils, although he always gave
the parts a final inspection and added his own detailed
inscriptions. It was customary for him to add the figures
indicating the continuo harmony in his own hand at the final
inspection stage. In the case of this particular piece, one of
the two parts for the continuo was transposed a whole tone
lower for organ, and Bach added detailed harmonic symbols
in his own hand to this part, making it possible to recreate the
obbligato part on this basis.

Another hint is provided by the staccatomarking in the
continuo part. (The indication piano e staccato per tutto
appears in the organ part.) The nature of the continuo part,
together with the content of the text, suggests that the violin
part was one of ferocious technical complexity.

Looking at the continuo part, the fact that the music
begins on the first beat of the first bar suggests that there was
no up-beat in the obbligato part. This would mean that the
obbligato part was not of a type involving performance of the
same motifs as those in the tenor part, but used entirely dif-
ferent motifs throughout. What we have done is to compose a
reconstructed version of the part, assuming that it originally
consisted of a series of semiquavers. Needless to say, it is
utterly impossible for us to create anything along these lines
worthy of Bach, but the act of composition, while searching
for figures that Bach might conceivably have used, has proved
nevertheless to be an enjoyable task and one that drew us
much closer to the composer.

The instrumentation of BWV 181
As has already been mentioned, the parts for the flute and the
oboe were newly added for performances of the work when it
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was revived in Bach’s later years, but the combination of a
single trumpet with strings but without flute and oboe would
have been somewhat unusual. Also, bearing in mind that the
flute and oboe parts are in Bach’s own hand and that Bach’s
own image of the work included these two instruments, it
seems justifiable to include them in any performance of this
work.

The instrumentation of BWV 144
Materials on this cantata are somewhat unsatisfactory. The
full score in Bach’s own hand is extant and is the most auth-
oritative source, but unfortunately none of the original parts
have been preserved. Along with the original full score, there
are six further surviving manuscripts of the full score dating
from the 18th and 19th centuries; these would appear not to
be copies of the original full score but to be based on the lost
set of parts. This is evident from the fact that the full score in
Bach’s hand is considerably different from these other ver-
sions of the full score. To be more specific, the forces called
for in Bach’s own full score are choir and continuo only in
the first movement, and there is no specification of instru-
ments in the second movement. In the other copied versions,
however, strings and oboe are featured throughout, and the
question we need to confront is how reliable these scores are.
Assuming that original sources are fully present, copies made
after Bach’s death have no more than a secondary signi-
ficance. The notes to this work provided by the editors of the
new Bach edition (Neue Bach-Ausgabe), however, indicate
that all the later versions are based on an instrumentation in-
corporating strings and oboe, suggesting that there are strong
grounds for taking this instrumentation as authoritative. It
thus seems highly likely that the original parts were based on
this instrumentation, and these later versions of the full score
have therefore been referred to for the present performance.

The instrumentation of the first movement of BWV 73
This work was first performed in 1724 and was performed
again between 1732 and 1735, as is indicated by the organ
part. The basis for this assumption is that, for some reason or
other, a new part was created so that the horn part used at the
first performance could be played by the organ on the occa-
sion of the second performance. It seems possible that the
work was performed again shortly before Bach’s death, but

there is no definite proof of this. In this performance, we are
following the example of the first performance and using
horns.

© Masaaki Suzuki 2001

The Shoin Women’s University Chapel, in which this CD
was recorded, was completed in March 1981 by the Takenaka
Corporation. It was built with the intention that it should
become the venue for numerous musical events, in particular
focusing on the organ, and so special attention was given to
the creation of an exceptional acoustic. The average acoustic
resonance of the empty chapel is approximately 3.8 seconds,
and particular care has been taken to ensure that the lower
range does not resound for too long. Containing an organ by
Marc Garnier built in the French baroque style, the chapel
houses concerts regularly.

The Bach Collegium Japanis an orchestra and choir formed
in 1990 by Masaaki Suzuki. The orchestra consists of Japan’s
leading specialists in performance on period instruments. The
ensemble strives to present ideal performances of Baroque
religious music, especially the work of Johann Sebastian Bach,
and to obtain a wider audience for this music. Every effort is
made to follow the performance practice of the age from which
the music dates; the orchestra employs the most appropriate
instrumentation for each programme and strives to recreate
the tonal quality that characterized the Baroque era, whilst the
choir adopts a clear and dramatic expressive character that
emphasizes the verbal nuances of the German language.

The ensemble made its début in April 1990, and since
1992 it has been giving regular concerts featuring Bach’s
church cantatas at the Casals Hall in Tokyo and the chapel of
Kobe Shoin Women’s University. The ensemble shifted its
base of operations to the Kioi Hall in 1997, and in 1998 to the
Tokyo Opera City Concert Hall, where it now presents reg-
ular concerts.

In addition to a busy schedule of concerts within Japan,
the ensemble also gives frequent performances overseas.
Since appearing in 1997 at the St. Florent-le-Vieil Music
Festival, the ensemble has been making regular appearances at
music festivals in Israel and throughout Europe. During the
Bach Year in 2000, the ensemble was invited to appear at the
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Santiago Music Festival in Spain, the Leipzig Bach Music
Festival in Germany and the Melbourne Music Festival in
Australia. Its performances on all these occasions were highly
successful and were regarded as the high points of these
festivals. In Japan, the ensemble appeared as the main artists
in the ‘Bach 2000’ series at the Suntory Hall in Tokyo. 

Since making its recording début in 1995, the Bach Col-
legium Japan has recorded extensively for BIS. The Bach
cantata series has been received to high acclaim both in Japan
and internationally. In 1999, the ensemble’s recordings of
both the St. John Passionand the Christmas Oratoriowere
nominated for awards by the British Gramophonemagazine,
and both were selected as the magazine’s ‘Recommended
Recordings’ of these two works. In 2000, the recording of the
St. John Passionwas awarded the top prize in the 18th and
19th-century choral music category at the Cannes Classical
Awards (MIDEM 2000).

Masaaki Suzuki was born in Kobe and began working as a
church organist at the age of twelve. He studied composition
under Akio Yashiro at the Tokyo National University of Fine
Arts and Music. After graduating he entered the university’s
graduate school to study the organ under Tsuguo Hirono. He
also studied the harpsichord in the early music group led by
Motoko Nabeshima. In 1979 he went to the Sweelinck Aca-
demy in Amsterdam, where he studied the harpsichord under
Ton Koopman and the organ under Piet Kee, eventually grad-
uating with a soloist’s diploma in both instruments. He then
began working as a soloist from his base in Japan, giving
frequent performances in Europe and engaging in annual con-
cert tours, especially in the Netherlands, Germany and France.
Masaaki Suzuki is currently associate professor at the Tokyo
National University of Fine Arts and Music. In 2001 he was
awarded the ‘Verdienstkreuz am Bande des Verdienstordens
der Bundesrepublik’ by the Federal Republic of Germany.

While working as a solo harpsichordist and organist, in
1990 he founded the Bach Collegium Japan, with which he
embarked on a series of performances of J.S. Bach’s church
cantatas. He has recorded extensively, releasing highly
acclaimed discs of vocal and instrumental works on the BIS
label, including the ongoing series of Bach’s complete church
cantatas. As a keyboard player, he is recording Bach’s com-
plete works for harpsichord. 

Yukari Nonoshita, soprano, was born in the Oh’ita prefec-
ture, Japan. After graduating from the Tokyo National Uni-
versity of Fine Arts and Music, she continued her studies in
France. Her teachers have included Hiroko Nakamura,
Toshinari O’hashi, Mady Mesplé, Camille Maurane and
Gérard Souzay, and she has won prizes in eminent competi-
tions. Since making her début at Rennes (as Cherubino in The
Marriage of Figaro), she has sung numerous operatic rôles.
Her repertoire ranges from medieval to modern music, with
an emphasis on French, Spanish and Japanese songs. She has
taken part in various world première performances.

Robin Blaze, counter-tenor, read music at Magdalen College,
Oxford, and won a post-graduate scholarship to the Royal
College of Music where he studied with assistance from the
Countess of Munster Trust. He subsequently joined the choir
of St. George’s Chapel, Windsor. He currently studies under
Michael Chance and Ashley Stafford. He performs as a recital-
ist and has appeared extensively in opera and oratorio, and
his busy concert schedule has taken him to Europe, South
America, Australia and Japan, working with distinguished
conductors in the early music field.

Gerd Türk , tenor, received his first vocal training with the
Limburger Domsingknaben (Boys’ Choir of Limburg Cathe-
dral). At the Frankfurt College of Music he studied church
music and choir direction. After having taught at the Speyer
Institute of Church Music he devoted his attention entirely to
singing. Studies of baroque singing and interpretation with
René Jacobs and Richard Levitt at the Schola Cantorum Basi-
liensis led to a career as a sought after singer, touring in
Europe, South-East Asia, the USA and Japan. He has per-
formed at major festivals of early music, e.g. in Bruges, Ut-
recht, Stuttgart, London, Lucerne and Aix-en-Provence. Gerd
Türk has a great preference for ensemble singing. He is a
member of Cantus Cölln, Germany’s leading vocal ensemble,
and Gilles Binchois (France), renowned for its interpretation
of medieval music. Gerd Türk also teaches singing and ora-
torio interpretation at the Heidelberg College of Music.

Peter Kooij, bass, born in 1954, started his musical career at
the age of six as a choir boy and sang many solo soprano
parts in concerts and on records. However, he started his for-
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mal musical studies as a violin student. This was followed by
singing tuition from Max van Egmond at the Sweelinck Con-
servatory in Amsterdam, and in 1980 he obtained a diploma
for solo performance. Peter Kooij is a regular performer at the
most important festivals in Europe. He has also sung in Israel,
South America and Japan with Philippe Herreweghe, Ton
Koopman, Gustav Leonhardt, Roger Norrington and Michel
Corboz. Since 1995, Peter Kooij has been a professor of
singing at the Sweelinck Conservatory in Amsterdam.

Schau, lieber Gott, wie meine Feind, BWV 153
Bachs Kantate zum 2. Januar 1724, dem Sonntag nach Neu-
jahr, zählt zu seinen äußerlich schlichteren Sonntagsmusiken:
Bach verzichtet diesmal auf einen Solosopran, der Chor hat
nur einfache Choralsätze zu singen, das Orchester kommt
ohne Blasinstrumente aus und besteht nur aus Streichern und
Orgel. Der Grund liegt in der starken Beanspruchung der
Sänger und Instrumentalisten in den Tagen davor und danach:
An Weihnachten 1723 hatte Bach das Magnificat(BWV 243a)
und das Sanctusin D-Dur (BWV 238) und dazu drei gewich-
tige und anspruchsvolle Kantaten aufgeführt – Christen, ätzet
diesen Tag(BWV 63), Dazu ist erschienen der Sohn Gottes
(BWV 40), Sehet, welch eine Liebe hat uns der Vater erzeiget
(BWV 64) –, am Neujahrstag 1724 dann noch Singet dem
Herrn ein neues Lied(BWV 190); und nun fiel gleich der erste
Sonntag des Jahres unmittelbar auf den Tag nach dem Neu-
jahrsfest. Da stießen offenbar die Möglichkeiten seiner Sänger
und seiner Orchestermusiker an ihre Grenzen! Aber Bach hatte
dies rechtzeitig vorausgesehen und Entlastung eingeplant.

Dabei traf es sich gut, daß die Kantatendichtung (deren
Verfasser wir nicht kennen) ihrem Inhalt und Charakter nach
keine große und festliche musikalische Einkleidung erfor-
derte, sondern mit einfachen Mitteln angemessen darzustellen
war. Die eigentliche Textgrundlage ist die Epistel des Sonn-
tags aus dem 1. Brief des Petrus, Kapitel 4, Vers 12-19, wo
vom irdischen Leiden der Christen die Rede ist und von der
Verheißung, daß sie, die hier leiden, „zur Zeit der Offenba-

rung seiner Herrlichkeit Freude und Wonne haben“ werden.
Zugleich bezieht sich die Kantate auch auf die Evangelien-
lesung des Tages, Matthäus 2, Vers 13-23, die die Weihnachts-
geschichte fortsetzt und von der Flucht Marias und Josephs
und des Kindes Jesus nach Ägypten handelt. Der Dichter
nimmt daraus das Motiv der Bedrohung Jesu durch den König
Herodes auf, verallgemeinert und aktualisiert es aber und
spricht von der Bedrohung des Christen durch seine Feinde
und schlägt damit die Brücke zum Episteltext.

Die inhaltliche Entwicklung vollzieht sich im wesent-
lichen in den solistischen Sätzen, den Rezitativen und Arien,
während der Chor gewissermaßen die Hauptstationen des ge-
danklichen Verlaufes markiert: Die Eingangsstrophe „Schau,
lieber Gott, wie meine Feind“ (David Denicke, 1646) beklagt
die Bedrohung des Christen, der, umgeben von Feinden,
kämpfen muß gegen List und Übermacht und stets in Gefahr
ist, von „Teufel, Fleisch und Welt“ ins „Unglück“ gestürzt zu
werden (wobei Bach das „Unglück“ durch überraschende
Harmoniefolgen andeutet). Die Strophe in der Mitte der Kan-
tate, „Und ob gleich alle Teufel dir wollten widerstehn“ (Paul
Gerhardt, 1653), klagt nicht, sondern ermutigt: Mögen noch
so viele Feinde den Christen bedrängen, Gott steht ihm zur
Seite, weicht keinen Schritt zurück und führt endlich alles
nach seinem Willen. Am Schluß der Kantate aber steht mit
„Drum will ich, weil ich lebe noch“ (Martin Moller, 1587) ein
zuversichtlicher Ausblick und ein Gelübde: das Versprechen
des Gläubigen, sein Kreuz fröhlich zu tragen.

Die textliche Anlage der solistischen Sätze erinnert zu-
nächst an Bachs Dialogkantaten. Ähnlich wie dort beginnt die
Folge der rezitativischen und ariosen Sätze als Zwiegespräch
der gläubigen Seele mit Gott: In dem Alt-Rezitativ zu Beginn
wird Gott angesprochen, wird angefleht um Hilfe in höchster
Gefahr. Und dann antwortet Gott: „Fürchte dich nicht, ich bin
mit dir“. Es ist ein Gotteswort aus dem Alten Testament
(Jesaja 41, Vers 10), und es ist von Bach der Baßstimme an-
vertraut, die traditionell die Stimme Gottes verkörpert. Der
Satz beruht auf einem Basso ostinato, dessen Thema allgegen-
wärtig ist und damit wohl die Beharrlichkeit des göttlichen
Beistands ausdrückt, von welcher der Text handelt. Das fol-
gende Rezitativ, gesprochen wieder aus der Situation des be-
drohten Christen, ist allerdings nicht nochmals dem Alt, son-
dern nun dem Tenor anvertraut – vielleicht um eine allzu aus-
geprägte Rollenwirkung zu vermeiden.
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Den musikal ischen Hcihepunkr der Kantate bi ldet die
hochdmnatische Tenorarie ..Stiim1 nur, sllinnt. ihr Triibsals
wetter". Hier hat sich Bach an den in der Oper der Zeit so be
l ieblen Sturmszenen or ient iert  und entfesselt  mit  seinenl
Orchesler gewisserma8en die Elemente. laf i l  in einem musi
kal ischen Katastrophenszenai lo die Wener st i i rmen, FIuten
wal len und Flamnlen k)dern. A1l dies steht hier sozusagen
metaphorisch fiir das B6se. Feindliche. Zerstiirerische. das den
Christen bedraingt.  Nur dal l  der Chrisr nun. ermutigt  durch
Gottes VerheiBuntcn. den Gelahren klihn. rrorzig. ja heraus-
tbrdemcl und siegesgexi l3 gegeni ibenri l l .  kann er sich doch
berulen auf Gdtes Zu\a-cei ..lch bin dein Horl und Enetrer".

Denl dramatischen -{usbruch folgt .  \ermit tel t  durch ein
Rezitat iv des Basses (der hier nun nicht mehr die , .St imme
Goltes .  \ondern eine neulrale Rol le verkdrpefr) ,  eine vdl l ig
enlspannte Alt  Ar ic im heiteren Ton und rn der Form eines
Menuetts \ ' ie l le ichl  handelt  es \ ich. so wurde gelegent l ich
vermuter.  um die L marbeitung einer sel t l ichcn Komposrt ion
aus Bachs Kdlhener Zeit  .  c in Satz. dessen Text den Bl ick
w c g l e n k r  v o n  j r d i s c h e r  T r i i b s a l  h i n  a u f  d i e  F r e u d e n  d e s
esigen Lebens. Dcr Schlul lchoral  aber nimmt nl i t  seinem be-
sch$inglen l)reiei lakt dcn entspanntrzu!ersichl l ichen Ton
auf und l l ihn den SchluBgedanken wei ler in der Fonr eines
Cebel

\{ein l iebste. Jesus ist  ver loren, BWV 154
Dic Kanlate zum L SonnIag nach Epiphanias erklang zum
ersten \4al  in Leipziger Goi lesdienst am 9. Januar I  72,1. also
eine Woche nach Srld(.  l i r l ) rr  Gatt .  v ' ie neine Feind,waht-
scheinl ich auch noch mehdach in dcn folgenden Tweieinhalb
Jahrzehnten. \ icher jedenfal is,  wic spl te Zusi i tze in den
Stimmen ausweisen. einmal um l717- Am Epiphaniasfest-
dem 6. Januar 172.1. hatre Bach die Kanrate Sie ncrden aus
.\aba olle kontmtn dargeboten, ein Werk mit einem groBani
gen EineanSschor und einen ni I  Blech und Holzbl . isem vol l
beselzten Orchester,  das al le verfr igbare Kraf le gelordert
haben ma8. Nun \\'ar f(ir die drei Tage sparer fblgende Sonn
Iagskantale wieder Zuri ickhaltung gebolen: Wieder verzichtet
Bach auf einen Solosopran. r , ieder beschrAnkt er s ich auf ein
kleines Orchester.  r 'enn auch nichl  nut !on Streichern, v iel-
mehr l reten diesmal zwei Oboi d 'amore hinzu: uieder aber
auch schont el \eine ThottaDer und lail]t sie nur Chorele \ingen
(wahrscheinl ich von Blaft  denn wann hi tre er mit  ihnen

proben sol lenl) .  Die Musik des Thomaskantors i ie i l ich lai l j l
d iese pragmalischen Einschrinkungen nicht ahnen.

Der Text der Kantate (dcsscn Vcrfasser * i r  uiederunt
nichl  kcnnen) beziehr sich auf die Evangel ienlesung des Tages,
Lukas 2. Vers J1 52. Darin * i rd eine Episode aus dem Leben
Jesu 8eschi ldert .  die unrer denl Ti Iel  . .Der 7*ci i lahr ige Jesus
im Tempel den bibelkundigen Christen danlals ni t  gleic irer
Selbstversl i indl ichkeit  \ ' . r t raul  war $ie die \ \ t ihnrchrsge
schichte und in der bi ldenden Kun\t  immer \r ieder auch dar
gestel l t  wordcn ist :  Mula und Joseph pi lgem nach dem Bnuch
frommer Judcn zusanmen mit  Jesus und mit  Freunden und
Verwandten al l j i ihr l ich zur Feier des Passah Feltes zuni Tem-
pel in Jerusalen. Auf den Rl ickweg vermissen \ ie pldtzl ich
den Jungen. \uchen ihn vol ler Verzwei l lung und f inden ihn
schl ieBl ich zu Jcru\alem im Tempel sieder veft ief i  in den
lheologischen Dispul ni t  den Schri f tgelehrten und dar1n.
bejm Eintreffen der Eltem, versunden. dalj man ihn gesucht
habe: . .Wisset ihr nichl  .  f iagl  er s ie.  , .daj j  ich sein mu8 in
dem, das meines VaIers ist?".

l ) i e  K a n t a t e  r k t u a l i s i e r l .  s i e  i i b e r n i m m t  M o t i ! e  u n d
Stirnmungen. i jbenri igt . iedoch das Geschehen in die person-
l iche Erfahrungswelt  des Gl i iubigen. Die drei  Ar ien srehen
flir drei Stuten des Geschehens: Verlust Suche - Finden. Die
Eingangsarie des Tenors. . .Mein i iebster Jesus ist  \er loren' .
ist eine verzs'eifelte Klage iiber den Verlusl. voll der \chmerT-
l ich seulzenden Vofhaltc in der L Viol ine und dann in der
S i n g s t i m m e .  h i e r  v o l l  n u c h  d e r  a u s d r u c k s \ o l l e n  S e x t a u f -
schui inge und durchselzt  \on pathet ischen Pausen: und dies
3l les vol lz ieht s ich i iber eincm beharl ich dahinschreirenden,
stark chiomatis ier lcn Basso ost inato. Femes Donnererol len
crkl ingt in den Strcichini trumenten bei den Worren,,o Don-
nerwon in meinen Ohren :  . .Jesus ver loren das Verhi ingnis
naht".  das und nichls treniger,  sagt Bachs Musik.  Das tbl
gende Rezitat iv vcrharrt  in dieser Haltung, erst  der Choral
(Marl in Jahn, l66l)  le i le l  eine posir ive Wendung ein. zeugt
Yon Erwarrung und Hoflnung. wie dann auch die Al l -Ar ie
. .Jesu, iaf i  dich t inden .  Sie ist  ein warmherziges. l iedhat ies
Stt ick von groJler Anmut und Innigkeit .  Wie so ott .  wenn
Bach die Oboe d amore einsetzt.  so ist  auch hier der eigent
l iche Af iekt des Satzes,,Liebc".  Bedeulungsvol i  is i  auch die
besondere Besetzung des Generalbasses. Bach laBt ihn ron
Ceigen und Bratsche austuhfen, nachtragt ich hal er auch ein
Cembalo hinzuinstrumentiert  lob 172.1 oder for eine sperere



Auffiihtung, isl unkltr), aber Violoncelli, Violone. Fagott und

Orgel schweigen jedenfalls; die MaBnahme hat mit dem Te\1.

mil dem Inhalt zu tun: Si.itze ohne das schsergeuichtige Ge-
neralbaBfundament llnden sich bei Bach vor aliem. wenn von

Reinheit  und Unschuld die Rede isr;  das bekanntesre (aber

keineswegs einzige) Beispiel  bietet die Arie. .Aus Ljebe * ' i1 l

mert Hel l rnd \ lerben ler Varr lntu'-Pt ' . , t , ' t t .
Den Angelpunkt des Kantatenverlaufs bildei Satz 5. das

Arioso ,,Wisset ihr nicht, daB ich sein muB in dem. das meines
Vaters isI '  (Lukas 2, Vers,19).  Es ist  dem BaB anve(raut.  der
St immlage Jesu in den Passionen. Der streng imitator ische.
of l  kanonische Satz deutet an: Hier vol lz ieht s ich etuas
Zwingendes. Gesetzhaftes -  Jesus schrei tet  voran aul denr
weg, der ihm vorgezeichnet ist. Das folgende Rezitativ machr

kld: Auch unser On ist der Tempel, isl das Gotteshaus und

der Gottesdienst.  dort  l inden wir Jesus, erfahren wir ihn in

Won und Sakrament.
Die drifie Arie. das Duelt,,wohl mir. Jesus isr gefunden .

ist erfiillt von Ausdruck iiberschwenglicher Freude. In dcr
Duettbeselzung lebt wohl etwas nach von der mu!ikal ischen
Historienlradiiion, der Alt mag fiir Maria slehen- der Tenof
ti.ir Joseph. Aber natiirlich sind von Bach und seinem T.\t

dichter hier die Christen der Gegenwan. des 18. Jahrhundef ls.
gemein!. Bach hat die irdhlich innige Arie von der Wieder-

llndung Jesu breit und schwunSvoll ausgefiihn und das Be
kenninis,  das sie einschl iel j t , . . lch wi l l  d ich. mein Jesu. nun
nimrnemehr lassen.. .  .  durch einen imitalor isch besonder\
dichten Abschnit t  in i rdhl ichem Dreiei lakl  hervorgehoben.
Die Choralstrophe..Meinen Jesum laB ich nichf '  (Christ ian

Keymann, 1658) bekri i f t igt  die Aussage mit  einem schl ichten.
wundeEchdn fl ieBenden Satz.

Herr, wie du willt, so schick's mit mir, BWV 73

Bachs Gotresdienstmusik zum 3. Sonntag nach Epiphanias
172,+, dem 23. Januar des Jahres, gewinnl ihr theologisches

Thema aus dem Sonntagsevangel ium. \4atthi ius 8. Vers I-13,

und hier aus den ersten Versen mil dem Bericht von der Hei-

lung eines Aussatzigen. Ankni ipfungspunkt sind die worte

des Krankenr . ,Her.  so du wi l ls l ,  kannst du mich sohl rei

nigen' .  Das Thema der . .musikal ischen Predigt Bachs und

seines - unbekannten Textdichiers ist  die vertrauens\ol l .

UnteMertung des Chrislen unler GoItes willen. Der Kuulcn

Iext nimml i l i !  der einlei lenden Chorr l \ t rophe dle enl!cher_

denden wbi le des Aussaitz igen aus dem bibl ischen Berichl .

. .Hen, sie du wi l lst" ,  auf,  die Kirchenl ieddichtung (Ka\par

Bienemann, 1582) erhebt und veral lgemeinert  s ie in der Foml

eines Gebets zum Lebens- und Sterbensmotlo des Christen.

der Kantatendichter fiigt gleichsam zwei aktuelle, subjektive

Srimmen hinzu: , ,Achl aber ach! wieviel  l i i f j t  rnich dein Wil le

leidenl .  heiBt es da schmerzl ich betroffen in einem i iber-

raschenden Einwurf rwischen den Choralzei len ( in Bachs

\enonung als Tenor-Rezitativ): und spAter. zuversichllicher:

..Du bist mein Helfer. Trost und Hofr" (BalJ Rezitativ). Der
'fexl 

nuB den Komponisten bewegt und inspiriefl haben: Der

Eingangschor ist  ein vol lendetes Kunslwetk ohne Vorbi ld:

Bach verbindet die Tradjtion der Choralbearbeilung mit der

des Ihematisch gebundenen konzenanlen Satzes, integriefi in

die thematischen Strukturen auch die beiden Rezitativpimien
(in denen die lnstrumente die Themen des Satzes welter-

fahren) und lindet dabei zu einer Afi ,.Leitmotiv"-Technik.
die al les. auch das Enrfemtesle. miteinander verknt ipf t  als

. .geist iges Band". Dieses,,Lei tmotiv",  das im Hom exponien
u ird. uilfajSt nur vier Tone, ein Terzmotiv. zunlichst b' b g b'
(spi ler t ransponien).  Es ist  der BeSinn der Choralmelodie,
und das \'lorir will verstanden sein mit den zugehiirigen Text

..Her. q ie du uillr". Die vier Tdne beSreifen gewissemaijen

die sanle Lehre der musikal ischen Predigt Bachs in sich: und

bei .]enen Leipziger Gottesdienstbesuchem. die Ohren hatten

zu hdren. mogen sie lange noch nachgehallt haben-
Die nachfblgende Tenor-Arie und das anschlieBende BaR-

Rezirar iv ber i ihren die Schwier igkei l .  s ich in Gottes wi l len zu

fiigen. Die sunderschdne Oboenarie bittet, bei allem - auch

musikal isch nachgezeichneten -, ,Wanken". um den . .Geist
der Freuden'.  der sich herabsenken moge vom Himmel in das

Herz des Gl:iubigen, und zeichnet dieses Herabsenken in santi

tal lender Melodiel inie nach. Die Bal]-Ar ie aber fbrmul iert

textlich wie musikalisch den Inbegriff eines geradezu stoischen

Glaubensversdndnisses. bekennt sich zur Unterordnung unler

Gones Wil len. komme, was da wol le.  Hier l i iBt uns Bach, so

wi l l  es scheinen, t ief  in sein Herz bl icken.
Ein schl ichrer Schlul jchoral  (Lud$, ig Helnbold, 1563)

spdcht konzentr ien und gleichsam doxologisch !om wi l len

Gottes des Sch6pfers, von der Gnade. die Christus uns erwor

ben hat.  und von der Wirkung des Hei l igen Geistes und

endet mit Lobpreis.



\imm, was dein ist, und gehe hin, BWV l4,l
Nicht alle Kirchenkmlaten des Thomaskantors widmen sich
den..grol jen" theologischen Themen. und so manches. was
Bachs Textdichter geschaffen haben, hat heute nur noch Be
stand, weil er es mit seiner musikalischen Kunst geadelt und
verewigt hat.  Die Kantate auf den Sonntag Septuagesimae,
den 6. Februar 1724. deren Textdichter wir wiederum nicht

kennen. ist  sowohl in theologischer wie in poet ischer Hin

sicht ein recht durchschnittliches Erzeugnis. Dem groBanigen

bibl ischen Bi lderbogen des Gleichnisses von den Arbeitern
im Weinberg nach Maithl ius 20. Vers l -16, das an jenem

Sonnlag als Evangel ium gelesen *urde. gewinnt der Kanta

tendichter nur ein untergeordnetes Motiv ab: , ,Nimm. was
dejn is! .  und gehe hin' .  sagl der Weingi inner zu seinen mit
dem Lohn unzufriedenen Arbeileml ..Nimm, was Gott dir zu-
gedacht hat,  und sei damit  zufr iedenl",  ist  gemeint.  Daraus
gewinnt die Kantate ihr Thema- Sie ermahnt zur Geniigsam-
keit ,  zu chr ist l icher Bescheidenheit  und. wie schon die Kan
tate llerr, vie du villt zwei Wochen zuvor. zur Ergebung in
Gottes Wil len.

Bach hat den einlei tenden Bibel!ers als vierst immige

Motette mit begleitenden Instrumenten gesetzt, als ein kunst-
vol les, zugleich lehrhaft  strenges und einpri igsames St i ick,
schlagt daftir aber anschlieBend in der erwas moralisierenden
Alt  Ar ie. .Mure nicht.  l ieber Christ"  nicht gar zu ernste Tdne
an und gestaltet sie als ein stilisie(es Menuett. Wirkliche Zu
versichl aber strahlt die Choralstrophe ,,Was Gott Iut, das isI
wohlgetan" (Samuel Rodigasr.  I  674) aus -  der einzige Kanta-
lensatz in einer Dur-Tonan! Tenor-Rezitativ und Sopran-Arie
singen ein Lob der Geniigsamkeit - und ein wenig spiift man
hier schon den Geist der Frlihaufll:irung mit ihrem biirger-
l ichen Tugend und Nri lz l ichkei lsdenken, wenn es heiBt:
. ,Gent iSsamkeit  ist  ein SchaIz in diesem Leben, welcher kann
Ve.gniigung geben in der groljlen Traurigkeit '. Der schlichte
vierstimmige SchlulJchoral bekriifli8t die Aussage der zuvor
erklungenen Kjrchenliedstrophe mit der wohlbekannten Lied-
dichtung des Markgrafen Albrechl von Brandenburg (l-5.17):

. .Was mein Gott  wi l l .  das g scheh al lzei l ,  sein Wil l ' ,  der ist
der besIe".

Leichtgesinnte Flattergeister, BWV181
Die KanIaIe enlstand zum SonnIaS Sexagesimae. dem 13.
Februd i72:1, und wurde von Bach an diesem Tag wahrschein-

lich zusammen mil der in seiner \\'eima.er Zeit ( l7 l5?) kom-
ponierten Kantate Gleichuie der Regen und Sthnee vont
Himntel lillr (BWV l8) aufgefiihrt, sobei eine der beiden
Kantalen als erster Tei l  vor der Predigt und die andere als
zweiter Teil nach der Predigt erklungen sein diirfte. Der von
einem unbekannten Dichter stammende Text der Kantate
Lei(htgesiinte Flutftrgeister bezieht sich auf das Sonntags-
e v a n g e l i u m .  L u k a s  8 .  V e r s , l - 1 5 .  m i t  d e m  G l e i c h n i s  v o r r

Samannr Der Siimann streut den Samen aus. und ein Teil der
Saat fiillt auf den \4'eg und trird zenreten und von den V6geln
gefressen, ein Teil fallt auf felsiges Land. geht auf, verdom

dann jedoch. ein Tei l  i i l i t  unter die Domen und wird von
diesen ilbertruchen und efstickl: aber etliches fiillt auf guten
Boden. geht auf und triiet reiche Frucht. Der Samen stehi in
dem Gleichnis f i i r  das \ \bf i  Gottes, die unlerschiedl ichen
Arten des Bodens aber srehen fiir die Herzen der Menschen.
Und da gibr es. wie der Kantaletrdichter ausfiihn. beispiels
weise die leich!sinnig-f f  at terhaf ien \4enschen, die obedlech-
lichen, bei denen,,Belial . der Satan, dafiir sorgi, daB die an
Wegesrand gestreute Saat nicht aufgeht (Satz I 2); da gibl es
die ,.Felsenhezen 

', bei denen Gottes wort wegen der Haile
des Bodens keine Wurzeln schl i igt  (Satz 2);  da gibt es die
Menschen, bei denen Gottes Wofi unter den Domen wolliis
t iger Besitzgier untergeht (Satz 3-4).  Aber es gibl  auch die
Menschen. die ihr . .Herz beizei ten zum guten Lande . . .  berei-
ten" (Satz,1); daB dies gelingen mcige, darum biftet der Text
des Schlullchors (Satz 5)r Gottes Won mdge allezeit bleiben
als ein Trost des Herzens. und Gott mcige die Herzen zuberei-
ten als empfengliches. gutes Land fiil sejn Wort.

Bach wird im Februtr 172.1 schon flei3ig m der.lahannes
P/.rrlox gearbejtel haben Grund genug, sich bei den Sonn-
ta8skanlalen nichl allTusehr ru engagieren und verst:irk! auf
bereits Vorhandenes zurilckzugreifen. Ganz offensichtlich ist
der SchluBsatz unserer Kantatc Parodie. Die aufLillige Duet!
struktur vor allem des Mitleheils des Schluljchors, teilweise
aber auch der Rahmenpanien, erinnen sehr an Bachs hdlische
Gltickwunschkantaten zu Ftirstengebunstagen und dergleichen
aus Bachs Kdrhener Hofkapel lmeislerzei t  (1717 1723),  die
bevorzugt mit einem Dueti schlossen; ebenso deutel die Ver-
wendung einer Trompete -  als ejnes , ,hoheit l ichen" Instru-
menls - in diese Richtung. Auch die Eingangstrie, in der die
..ieichtgesinnten Flatter8eister" so einpriigsan-bildhaft durch
f l i icht ige musikal ische Gesten charaktei ls ie. l  s ind, verdankl



ihre f i i r  eine kirchl iche Kanlaie ziemlich ungewijhnl iche

Metaphorik wohl einer Kiithener Parodievorlage; und wo hier
jn der BaBpartie so nachdrticklich deklamietr der Teufels-

name,,Bel ial"  stehI.  mag eins! der Name des f i i rst l ichen

Diensthem Bachs, ..Leopold". gestanden haben. Mdglicher-

weise stammt auch die Tenor-Arie in der Milte der Kantate

aus jener unbekannlen Kothener Festmusik.  Verschiedene

Textwtir ter s ind eindrucksvol l  in der Singst imme henorge-

hoben. teils durch vifruose Koloraluren (.,mehren". ,.Feuer").
teils durch unmitlelbare BildhaftiSkeit (lange Note bei ..Es iS

keit") ,  tei ls durch Ausdruckshamonik ( . ,Qual ' ) :  was hier an

Tert  in einer welt l ichen Vorlage gestanden haben kdnnle.

muB heute unserer Phantasie iiberlassen bleiben. Zu bedauern

ist, daR bei dieser Arie die urspriingliche Soloviolinpanie \er-

loren gegangen ist  und wir uns mit  einer Rekonstrukt lon bc

helfen mi issen. Ubrigens hat Bach seine Kirchenkantate so

geschritzt. da8 er sie auch in speteren Jahren emeul aufgeiuhn

hal:  zugleich scheint jhm aber die Klanggeslal t  von 1724

nicht geniigt zu haben. und so fiigte er bei einer Wiederauf-

l thrung um 17,15 dem Slreicherpart  als farbl iche Bererche-

rung eine Querl'lote und eine Oboe hinzu.
@ Klaus Hofmailil 2001

Anm€rkungen zu dieser Einspielung

Der Obligato-Part des dritten Satzes (Aria)

von BWV 181
Bachs Kantaten silld uns nicht alle in besler Verfassung iiber

lieIefl. Kantaten, von deren Exislenz man reiJ3. konnen nicht

aulgel i ihrt  werden. wenn keirer lei  Noten mehr \orhanden

sind: fehlen dagegen ledigl ich einige der Sl immen - ber

spielsweise der Obl igato-Pan dann ist  es legir im. dari iber

nachzudenken. ob das werk nicht in irgendeiner Fom rekon-

struierbar sei. Ahnlich wie im Fall der Kantate BwV 162. die

in Folge 3 dieser Reihe (BIS CD-791 ) eingespiel t  is i .  haben

wir daher versuchl,  den Obl igato Part  der Tenor Arre des

d r i l l e n  S d l / e \  r o n  B \ \ \  l 8 l  / u  r e k u n . l r u i e r e n .

Es gibt zuei Dinge. die man bei der Re\taurierunS eines

W e r k s  z u e r s t  u n t e r s u c h e n  m u B :  M a n  m u B  h e r a u s f i n d e n .

welche St inmen es ni t  Sicherheit  gegeben hel und kann

dann erkennen. welche wirklich verioren sind.

Betrachten wir  zuni ichs! die Quel lenlage bei BwV 181:

Die eigenhlindige Pmirur ist verloren; iibriggeblieben sind l2

S{immen. die Bach selber verwendet hat.  Die meislen der

Stimmen sind von einem der sdndigen Kopisten geschrieben.

wenngleich die Ersle Violinslimme von anderer Hand stammt.

Dies legt die Vermutung nahe, dai j  es sich bei der Ersten

Viol inst imme um eine Dubletre handeh, die keine direkle

Abschili aus Bachs Partitur darstelh.
Der ddile Satz dieser Kantale isl eine Tenor-Arie. Ihr

riberlietener Continuo-Pan besieht im wesentiichen aus Be

glei t l igufen mit  zahlreichen Pausen und ohne besondere

mclodische Qualitiiten. Es ist daher recht wahrscheinlich' daB

es einen Obl igato Pan gegeben hat.  Beri icksicht igt  man die

\er$endeten lnstrumente. so kommen f i i r  diese Rol le insbe-

sondere Flcj te.  Oboe und Trompete in Betracht.  Fl6te und

Oboe aber $urden. *ie seiter unlen dargelegl lst, erst spiiter

hinzugef i i l l l .  und die VerwendunS einer Trompete in elner

Arie \ \ i i re auBerordent l ich ungewdhnl ich. Daher erscheint es

als nahezu sicher,  daB die Viol ine hier den Obl igalo-Part

i ibernornmen hat.  Daraus wi i rde folSen, daB die Obl igalo-

St inlme des Ersten Geigers ver loren ist .

Die Figuralionen des Continuo-Pans sind ein wichliger

Schl i issel  f t i r  c l ie Rekonstrukl ion des Viol in Obl igatos. lm

allgeileinen iiberlieB Bach das Anfertigen der Stimmen Ko-

pisten aus sciner eigenen Familie oder Schiilem, obwohl er

die Resullate dann noch einmal durchsah und detailliene An-

merkungen hinzuf i igte. Ubl icherweise setzte er dabei die

GeneralbaBbezif ferung hinzu. In unserem Fal l  wurde einer

der beiden Continuo-Parts fiir die Orgel um einen Ganrlon

nach un!en lr{nsponiert; Bach notierte genaue harmonische

Slmbole. auf deren Grundlage eine lieie Rekonsfruktjon der

Obl igao Panie mdgl ich ist .

Einen seiteren Hinweis gibt die Stakkato-Angabe im

Continuo (Die Angdbe piato e std(calt) per t ro erscheint in

der Orgelst imme). Der Charakler des Cont inuos und der ln_

halt  des Te\tes lassen vermuten. daf j  die Viol insl imme hoch

Da das Conl inuo mit  der erslen Zl ihlzei l  des ersten

Taktes beginnl,  ist  es unuahrscheinl ich, daB der Obl iSalo

Pan mit einem Aufrakt anhob. Das wi.irde bedeuten, da8 der

Obl igato-Part  nicht die Motive der Tenorst imme, sondern

! o l l k o m m e n  a n d e r e  v e t * e n d e l e .  W i r  h a b e n  e i n e  r e k o n _

struiene Fassung dieser St imme komponiert  und sind dabei

!on der Annahme ausgegangen. dalJ sie aus Sechzehntel-



folgen bestand. Unndtig zu ertriihnen. daB es uns unmdglich
wat, auch nur irgend an Bachs Genie heranzureichen: doch
eMies sich die Komposition und die Suche nach Figuren. die
Bach verwendet haben kcinnte. als eine reizvolle Aufgabe, die
uns den Komponisten noch neherbrachtc.

Die Instrumentat ion von BWV l8l
Wie berei ts erw: ihnr.  surden die Fl6ten und die Oboen,
stimmen ttir spalere Auffiihtungen hinzugefiigt. doch slire
die Kombinal ion einer einzigen Trompete mit  Streichern.
aber ohne Fl i i te und Oboe. ein wenig ungewdhnl ich gewesen.
Bedenkt man zudem. dalj die Flolen- und die Oboenstimmen
von Bachs eigener Hand stammen und dalj seine eigene Werk
konzeption diese beiden Instrumente beinhaltete. so erscheint
es gerechllcriigl, sie bei jeglicher Aufftihrung dieses Werks
zu ver*enden.

Die Instrumentation von BWV l;14
Bei die\er Kanlale ist die Quellenlage etwas uobefriedigend.
Zwar existien mit dcr autographen Pafritur noch die wichtig-
ste Quelle. doch haben sich dariiber hinaus leider keine origi
nalen Stinmen erhalten. Neben der originalen Panitur gibt es
sechs seitere Paft i tumanuskripte aus dem 18. und 19. Jahr-
hundeft, die indes keine Abschrifien der Originalpartitur sind,
sondem allem Anschein nach auf dem verlorenen Stimmen,
satz basieren. Dies iiifjt sich aus dem Umstand schlieBen. daJS
sich die Originalpanitur von den anderen Part i turversionen
erhebl ich unterscheidet.  Genauer:  Im erslen Satz ver langl
Bach in der Part i tur nur Chor und Basso cont inuo: f l i r  den
z w e i t e n  S a t z  g i b l  e s  k e i n e r l e i  B e s e t z u n g s a n g a b e n .  D i e
andercn Abschrifien daeegen sehen durchu,eg Streicher und
Oboen vor -  wie ver l i i8 l ich aber sind siel  Nach Bachs Tod
entstanden- kAme ihnen gegeni iber einem als vol lst : lndig
erachteten Pari!urautograph numehr zweifrangige Bedeutunt
z u .  I n  i h r e m  K o m m e n t a r  z u  d i e s e r  K a n I a l e  w e i s e n  d i e
Hemusgeber der Neuen Bach-Ausgab€ jedoch daraufhin, daf j
a l l e  s p a i t e r e n  F a s s u n g e n  a u f  e i n e r  I n s t r u m e n t a t i o n  m i t
Streichern und Oboen basieren, und sie sehen gewicht ige
Griinde dafiir. diese Beselzung als maBgebend zu betrachten.
Es scheint daher i iuBerst wahrscheir l ich, da8 die Original
sl immen auf dieser lnstrumcntat ion basier len: bei  unserer
E i n s p i e l u n g  h a b e n  w i r  u n s  d a h e r  a n  d i e s e n  s p i i t e r e n
Fassungen orientieal.

Die Instrumentation des ersten Satzes von BWV 73
Die neu hinzugefilgte Orgelstimme beweist, dall diese Kan,
tate nach ihrer Urauffiihrung im Jahr 172,1 nochmals zsischen
1732 und 1735 aufgefiihn wurde: aus unbekannren Grtinden
wurde nun die Hornst imme der Orgel anvertraut.  Wahr-
scheinl ich wurde das Werk gegen Ende von Bachs Leben
nochmals aulgefr ihn. auch wenn dies nicht absolut gesichen
ist .  Bei unserer Aufnahme sind sir  in der Versendung des
Homs der Urauffiihrung gefolgt.

@ Masaaki Su.uki 2001

Die Kapel le der Frauenunirersi t i i t  Shoin. in welcher diese
CD aufgenommen wurde. \\urde im Mlirz 198 I von der Take-
naka Corporat ion \dlendel.  Sie wurde mir der Absichr er-
baut,  daf l  s ie der Oi l  zahlreicher musikal ischer Ereignisse
werden sol l te,  mit  der Orgel an zentmler Stel le,  und man war
d a h e r  b e s o n d e r s  d a r a u f  b e d e c h t .  e i n e  a u l S e r o r d e n t l i c h e
Akustik zu schaffen. Die durchschnxtliche akusrische Reso-
nanz der ieeren Kapelle liegt bei etwa 3.ll Sekunden. und man
bemiihte sich besonders darum. dal]  die t ieferen Register
keinen al lzu langen Nachklang haben sol l ren. Die Kapel lc hal
eine \!n Marc Gamier im fmnzaisischen Barockslil gebaute
Orgel, die regelmaBig in Konzenen zu hciren ist.

Das 1990 von Masaaki Suzuki Segriindete ltach Collegium
Japan besteht aus Chor und Orcheste( letzteres vereiniqt
Japans fiihrende Spezialjsten der historischen Auffiihrungs
pmxis. Das Ensemble hat sich mdglichst ideale,{ufftihrungen
der rel ig idsen Musik des Barock -  insbesondere der Musik
Bachs sowie die Verbreirung djesef Musik zum Ziei  geletzt .
Alle Anstrengungen trerden untemonmen, um der Auffiih-
rungspraxis derjetr iSen Zeit  7u enlsprechen. aus der die jeuei-
lige Musik ltannttl das (Jrchc\ter |erwendel t'Ur iedes Pro-
gramm die angemessenste Instrumentalion und bemriht sich-
die tonale Qual i l i i t  zu evozieren. die die Barockzeit  kenn
z e i c h n e l e ,  w a i h r e n d  d e r  C h o r  e i n e n  k l a r e n ,  d r a m a t i s c h -
expressiven Stil verfolgt. de. die \\bftnuancen der deutschel
Sprache betont.

Das Ensemble er ieble sein Debi i t  im Apri l  1990: sei t
1992 hat es reBelmaljig Konzene mir Bachs Kirchenkantaten
in der Casals Hall in Tokyo und der Kapelle der Kobe Shoin
Frauen-Lniversir : i I  gegeben. 1997 verlegte das Ensemble



seine Opemtionsbasis in die Kioi  Hal l  und 1998 in die Tokyo
Opera City Concert  Hal l ,  wo es jetzt  regelma8ig Konzene
presentiert.

Z u s a t z l i c h  z u  d e n  z a h l r e i c h e n  K o n z e r t e n  i n n e r h a l b
Japans tritt das Ensemble hiiullg in Ubersee aul. Seit seinem
Aul lr i t t  beim St.  FlorenFle-Viei l  Musikfest ival  im lahr 1997
ist es regelm:iBig bei Musiktestivals in lsrael und ganz Euro-
pa veftreten. Im Bach.jahr 2000 wurde das Enlemble einge
laden. beim Sanl iago Music Fest ival  in Spanien, dem Bach
Musikfestival in Leipzig und dern Melboume \1usic Festival
in Austral ien aufzutreten. Al l  dicse Auitr i t te \ \aren ausee
sprochen erfblgreich und *urden als Hdhepunkte dies.r  Fes
t ivals angesehen. In Japan *ar das Ensemble Hauptakleur der
. .Bach 2000"-Reihe in der Sunlorv Hal l  !on Tok\o.

Seit  seinem CD-Debi i t  1995 hat dr\  Bach Col legium
Japan zahlreiche Einspielungen bein Label BIS vorgelegt.

Die Reihe der Bachkantaten *urde sowohl in Japan sie in

der ganzen Welt  hoch gelobt.  lg99 trurden die Einspielungen

der Johdnnespdssion und des ti'eirnd( r/srrdtorinms \on der
brilischen Zeilschrift Cram4thonc lir Preise nominien; beide
wurden als . .Empfohlene Aufnahmen' dieser Werke ausge-
sahlt. Im Jahr 2000 erhtelt dte .lohannespasJlor den hochsten

Pieis in der Kategorie .,Chonnusik des 18. und 19. Jahrhun-

dens bei den Cannes Classical,4.wards (MIDEM 2000).

Masaaki Suzuki uurde in Kobe geboren und war berei ts im

Alter von l2 Jahren als Kirchenorganist  tal ig.  Er studierte
Komposition bei Akio Yashiro an der Toklo National Uni-
veAiry of Fine Arts and Music.  Nach seinem AbschiuB be-
suchte er doft die Graduienenschule. um bei Tsuguo Hitono
Orgel zu studieren. Aui jerdem studiei le er Cenbalo in der
Abtei lunE! t ' t i r  Al te Musik unter der Leitung von Moloko

N a b e s h i m a .  1 9 7 9  g i n g  e r  z u r  S w e e l i n c k  A k a d e m i e  n { c h

Amslerdam. wo er bei Ton Koopman Cembalo und bei Piel

Kee Orgel sludiertel beide Fiicher schloB er mit einenr Solis

lendiplom ab. Anschl ielJend begann er von Japan aus eine

Solistenkariere. die 7u hiiufiBen Verpflichtungen nach Euro

pa und zu jiihrlichen Konzefttoumeen durch die Niederlande.

D e u t s c h l a n d  u n d  F r a n k r e i c h  f i i h r l e .  M a s a a k i  S u z u k i  i s t
gegenwiifrig auBerordentiicher Ptofessor an der Tokl_o Nario-

nal University of Fine Afls and Music. Im Jahr 2001 erhieh

er das . ,Verdienstkreuz am Bande des Verdienslordens der

Bundesrepublik Deutschland".

Wahrend seiner Zeit als Cembalo und Orgelsolisr griin-
dete er 1990 das Bach Collegium Japan, mit dem er eine Auf-
fiihrungsserie Bachscher Kirchenkantaten untemahm. Er hal
zahlreiche hoch gelobte CDs mit vokaler und instrumenlaler

\{usik fr i r  das Label BIS eingespiel t .  u.a. die fort laufende

Reihe siimtlicher Kirchenkantaten Bachs. Auljerdem nimmt

er Bachs saimtliche Werke fiir Cembalo aut.

Yukari Nonoshita. Sopran. wurde in der Oh ita-Prefektur in

Japan geboren. Nachdem sie die Nat ionale Universi t : i t  f i i r
hi ldende Kunste und Musik in Tokio absohief l  hatte.  setzle
sie ihre Sludien in Frankreich fort. Zu ihren Lehrem gehoren

Hiroko \dkarnura. Toshinari  O hashi,  Mady Mespie. Camil le
\laurane und G6rard Souzay. und sie enang Preise bei groJjen
\\!rtbe*erben. Seit ihrem DebiiI in Renres als Cherubino in

Figaro.\ Ha(h:?it sang sie Tahlreiche Opemrollen. lhr Reper-

toire \ t reckt \ ich von mit lelal ter l icher zu mdlemer Musik.
mi l  Sch*erpunkl aut '  f ranzr js ischen, spanischen und japa

nischen Liedern. Sie wirkte bei verschiedenen Urauf i t ih-

rungen i l r t .

Der Counteilenor Robin Blaze sludie(e Musik am Magdalen

College in Oxford, und erhiell ein Stipendium fiir das Royal

College of Music, wo er mit Hilfe des Countess of Munster
Trust studier le.  Anschl ieBend wurde er Mitgl ied des Chors

der St. George s Chapel in Windsor Derzeil studien er bei

Vichael Chance und Ashlel- Stafford. Er gibl Solokonzefre
und tritt haufig in Opern und Oratorien auf- Seine umlang-
reiche Konzen!:iligkeit brachre ihn nach Europa, Siidamerika,
Austral ien und Japan, und er arbeitet  mit  hervorragenden
Dirigenten auf dem Cebiei der fiijhen N'lusik.

Gerd Tiirk, Tenor. erhielt seine erste GesanSsausbildung bei

den Limburger Domsingknaben. An der Frankfuner Musik-

hochschule studierte er Kirchenmusik und Chordir igieren.
\ach einer Zeit als Lehrer am lnstitut fiir Kirchenmusik in

Speler s ' idmete er sich zur Gl inze dem Gesang. Nach Stu-

dien in Barockgesang und Inteeretation bei Ren6 Jacobs und

Richard Levit t  an der Schola Cantorum Basi l iensis bcgann er

eine Karriere als gefragter Sanger. und Toumeen ftihnen ihn

durch Europa- Siidoslasien. die USA und Japan. Er IriII bei

grollen Festivals fiir friihe Musik in Briigge. Ulrecht. Stutr-

gan. London. Luzem, Aix-en-Provence usw. auf. Cerd Tiirk



singt gerne in Ensembles- Er ist  Mjtgl ied des f t ihrenden

deutschen Vokalensembles Cantus Cai l ln.  und des lranzi i

s ischen Gi l les Binchois,  das du.ch seine lnterpretat ionen

mittelal ter l icher Musik beri ihmt wurde. Gerd Tt i rk unter-

richtet Gesang und Oratorieninterpretation an der Hochschule

fiir Musik in Heidelberg.

P e t e r  K o o i j .  g e b o r e n  1 9 5 4 .  b e g a n n  s e i n e  m u s i k a l i s c h e

Kariere inl Aher von sechs Jahren als Chorknabe und sang
viele Sopransol i  in Konzerlen und auf Platten. Seine fbr-
mellen Musikstudien begann er aber als Violinist. Speter er-
hiel t  er Cesangsunterr ichl  bei  Max von Egmond am Swee-

linck-Konservatorium in Amsterdan. wo er 1980 das Solis-
tendiplom erhielt. Peter Kooij tri( regelmiitsig bei den wich-
tigsten europaischen Feslspielen auf. Er sang auch in Israel,
Siidamerika und Japan mit Philippe Heffeweghe, Ton Koop-
man. Gustav Leonhtrdt, Roger Norington und Michel Cor
boz. Seir 1995 ist er Gesangsprofessor am Sweelinck-Konser-
valorium in Amsterdan.

Schau, lieber Gott, wie meine Feind BWV 153
La cantate de Bach pour le 2 janvier 1724. le dimanche aprds
le nouvel an, se situe en apparence pami sa production domi-
nicale la plus modesle: il se passa de soprano solo. le cheur
ne chote que de simples ananSements de chorals et l'orches-
tre, sans instrumen$ e vent. ne consiste qu en cordes eI orgue.
La raison de cette reteiue repose sur les grandes demandes
pos6es aux chanteurs et insttumentistes les jours pr6c€dents
et suivants: e Noel 1723, Bach avait  donne le Magnif(at
(BWV 243a) et le .tdrrleJ en r€ majeur (BWV 238) ainsi que
irois cantaies difncile{ Christen, atzet diesen lag (BWV63).

Dazu ist  ersthietten der Sohn Gottes (BWV'+0) et S?r?/,
v( l (h r ine Liebe hat uns der l 'ater er:eiget (BWV6,1);  i l
avait  choisi  Singet dem Herrn ein neues Lt.d (BWV 190)
pour le Jour de I 'An; puis le premier dimanche de I 'ann6e
tombait le lendemain. Cela mir certainement les capacitds de
ses chanteurs et de ses musiciens orchestraux d ia limite de

I'dpreulel Bach cependant avait prdvu longtemps il l avance

e l  p l a n r h i  u n e  c u v r e  m o i n .  J { r e i g n a n t e .

Dans ce contexte il 6tait convenient que le conlenu et le

caractere du lexte de la cantate (dont le nonl de I'auteur esl

inconnu) ne requ6raienl pas d'anangement musical festif de

grande 6chel le mais pouvaient efe rendus convenablement
par des moyens modestes. La base actuelle du texte est l dpitre

de ce dimanche. la premiere let tre de saint Piene, l .  12-19, oir

les souffrances tenestres des chr6tiens sont mentionndes et la
promesse que ceux qui souffrenl  ic i  " i  la rdvdlar ion de sa
g l o i r e . . .  s e r o n l  r e m p l i s  d e  j o i e  e t  d  a l l d g r e s s e . ' E n  m e m e
temps. la cantate se r6fdrait aussi i l dvangile du jour: Mt 2,

l2-23 qui reprend ]e rdci t  de Noel et  rapporte la fui te en
Egypte de Milie. Joseph et Jdsus. A pMir de ce texle. le podte
prend le motif de J6sus qui est menacd par le roi H6rode, le
g6ndralise et I'actualise en parlant des chr6liens menac6s par
leurs ennemis; un lien est ainsi dtabli avec le lexte de l 6pitre.

Le ddveloppemenl du contenu se fai t  essent iel lement
dans les mouvements solos. les rdcitatifs e! arias. tandis que
le cheur indique jusclu'i un cenain point les principales 6tapes
du d6veloppement inteliectuel. La strophe d'ouvenure. 'Schau,

lieber Gott. wie meine Feind" (David Denicke. 16,16) se la-
mente devanl le chr6tien menacd qui, entourd d'ennemis, doit
combatffe contre la ruse et les pouvoirs sup6rieurs: il est tou-
jours en danger d'dtre culbut6 par "Teufel .  Fleisch und Welt '
("le diable, la chair et le monde") dans 'Ungliick" ("I'infor-

Iune");  Bach soul igne ie mot "Ungl i ick 'par des sui tes surpre-
nantes d'hmonies. La strophe au milieu de la cantate. Und
ob gleich alle Teufel dir woilten widerstehn" (Paul Gerhardt.
1653),  est moins une complainte qu un encouragement:  peu
impone combicn d'cnncmis assai l lent le chr6t icn, Dicu rcs
tera al son c6td, ne s en dloiSnera pas d'un pas et Sa volontd
finira pd s'accomplir. A la lin de la cantate, avec les paroles
"Drum wi l l  ich, wei l  ich lebe noch" (Mmin Mol ler,  15U7), la
perspect ive d'avenir  est conf iante et l  homme pieux fai t  le
vau de poner sa croix dans la joie.

La disposition textuelle des mouvements solos rappelle
d abord les cantates dialogu6es de Bach. Li  comme ici ,  la
suite des r6citatifs et des ariosos commence avec un dialogue
entre l ame fiddle et Dieu: dans le r6citatif d'alto au ddbut. on
s adresse i Dieu et on f implore de nous venir en aide a I'heure
du plus grand besoin. Et Dieu de rdpondre: "\e cmignez pas
car je suis avec vous",  une phrase de I 'Ancien Testament



(1s.,+1. l0) que Bach conf ie iL Ia basse qui incanle tmdit ion-

nel lemenf la voix de Dieu. Le mouvement repose sur un

bdsso astiildto dont le theme est toujours present et exprlme

ainsi  la t6nacitd du suppon divin,  ainsi  qu'exprimde dans le

texte. Le r6citatif suivant, encore une fois du poinl de vue du

chr6tien nenac6. n'est pas encore donn6 i I'alto mais plutot

au tdnor. peuFere pour dviter un stdr6orype excessif.

Le sonrmel musical de la cantate est I'exffCmement dra

nat ique ar ia de t6nor "Sl i i rmt nur,  st i i rmt.  ihr Trt ibsals-

*ener".  Bach prend ic i  son srgnal des scdnes d'orage si  popu-

laires dans les op6ms de l'6poque e!. jusqu i un ceftain poinl,

i l  u l i l ise l  orcheslre pour ddchainer les 6l6ments: dans une

description musicale de cataslrophe. il dvoque un orage avec

des inondations ddferlanles el des feux ardents. Tout cela peut

Ctre d6crit dans ce conte\te comme une mdtaphore pour le

mal, pour les 6l6ments hosriles et destructifs qui menacent le

chrdtien. Mainlenanf cependant. encourag€ par ies promesses

de Dieu. le chrdtjen peut faire bmvement tace aux dangers.

avec d€nance, provocal ion mCme. et la cei l i tude de la yic-

roire: il peut se r6f6rer a l engagement de Dieu: "Ich bin dein

Ho( und Eretter".
CeI 6clai  dramatique esl  suivi  d un r6ci tat i f  de basse ( la

basse ne reprEsente plus la voix de Dieu mais occupe une

posit ion plus neutre).  puis d une ar ia d'al to complEtement

d€lendue, aux accents jo)eux et dans la tbme de menuet:  i l

s'agit peut etre, comme on 1 a parfoi\ suppos€. d un arange'

ment d'une composilion profane du lemps de Bach i Kajthen.

Le texle de ce mouvement dirige notre regard loin des afflic

t ions terestres vers les joies de ]a vie 6lernel le.  Le choral
6nal. en mesures temaires animdes. teptend Ie ton confianl eI
poursuit  le theDlc tcrninal dans la fonne d'une pr i i re.

Mein l iebster Jesus ist  rer loren BWV 154

La cantate dest inde au premier dimaiche aprds I 'Epiphanie

fur entendue pour la premidre fois ir un senice ii Leipzig le 9
jdvier 1 724. une semaine aprds S.rdr, lierer G6t. u ie nrcin.

Feirl. Elle fut probablement chantde d plusieuts occasions au

cours du qum de sidcle qui suivi t r  i  pa( ir  d 'addit ions suppl€-

rnentaires dans ies pafr ies. nous savons avec cenitude qu' i l  )
eut au moins une autre exdcut ion vers 1737. A I 'Epiphanie. le

6 jalvier 1724, Bach avait prdsent6 la canlate Si? venlen aus

Saha alle konmen, une euvre au magnillque chcur d ouver-

ture demandant un suppldmenl complet de bois et de cuivres

dans l 'orchestre en d'autres temes, une piace qui ut i i isai l

toutes les forces disponibles. Pour la cantate ie dimanche sui

vant. seulement trois jours plus Brd, il prCcha encore une fois

la mod€ration: il se passa encore de soprano solo et il se limita

encore i  un pet i t  oachestre quoique cette fbis avec deux

hautbois d'amour en plus des cordes - et. encore une fois, il

mdnagea son chcur. lui demandant de ne chanter que les cho-

rals (qui dtaienl probablement lus d vue - quand aurait il eu le

remps de les rdpeter ' l )  La musique de Bach cependant ne

J,.rn( 1, .  d idee de lel le.  l rmi lr t ion\ pragmalique..

Le texte de 1a cantare (l identit6 de I'auteur nous est en_

core une fbis inconnue) se rdfire au texle de l'6vangile du jour,

Lc 2.,11 52. l l  ddcnl un dpisode de la vie de J6sus connu

comme -J6sus al douze ans dans le temple" qui. en ce temps la,

aurail ir€ aussi familier que le rdcit de Noel lui-meme pout un

chrdtien bien verse dans 1a bible; cet 6pisode est souvenl d6cdt

d{ns les beaux-ans. Comme c dtait la coutume pimi les juifs

pieux. Marie et Joseph. en compagnie de Jdsus et de leurs

parents et amis. firent le pdlerinage annuel pour c6l6brer la

paque au temple de J6rusalem. Sur le chemin du retour, ils re-

marquirent soudain que I'enfant n'6tait pas avec eux: en prote

au ddsespoir. ils le chercherent et finjrent par le trouver dans le

temple de J6rusalem. en profonds raisonnements lhdologiques

a\ec les docteu^ de la loi  et .  i  l 'dr iv€e de ses parenls,  sut

pr is qu i ls I 'a ienl  cherch6, i l  leur demmda: "Ne savjez-vous
pas que je dois m occuper des affaires de mon PEre?"

La cantate actualise le r6citl elle reprend motifs e! atmos-
phdres mais lranspone les €v6nements dans le monde person-

nel de I exp€rience du croyant. Les trois arias reprdsentent

$ois phases du rdci l ;  la per le la recherche les retrou-
lai l lcs.  L 'ar ia d ouvefrurc du t€nor,  "Mein l iebster Jesus ist

ver loren'est une lamentat ion d6sespdr€e sur la pene, rempl ie

de relards plaint ivemenl soupjrants au premier violon puis

dans la l iSne vocale qui renieme aussi d 'expressives sixtes

ascendantes et esi perforde de silences lourds d 6mofion. Tout

cela prend place sur le 6l insistant d'un basso ostindto forte'

ment chromatique. On entend aux cordes un grondement dis-

Iant de tonnere aux paroles 'o Donnerwon in meinen Ohren"
- 1a musique de Bach di t :  'Jdsus est perdu le ddsastre est

tout proche". rien de moins. Le r6ciIaIil suivanl adhire ii cete

air i tude et Ies choses ne loument au posit i f  qu'au choral  avec
. e .  p J r o l e .  d  J l l e n t (  e t  d  e . p o i r  u n  ( o u r a n l  m i i n ( < n u  p r r

l aria d alto "Jesu. laB dich linden . une aria chaude et chan



tante avec beaucoup de charme et de sinc6ri t6.  Comme si
souvent quand Bach ut i l ise le hautbois d'amour. ' l 'amour"

esl 1'6motion qui lranspire du mouvemen!. Les forces instru-
mentales originales utilisdes pour le bxsso continuo sonl 6gale
menl imponantes. Bach l a donn6 aux violons et alto et ajouta
plus tard une panie pour clavecin ( i l  n 'est pas sor que ceci t i t
fait en 172,1 ou pour une ex6cution ult6rieure) mais violon-
cel les. v iolone. bassons et orgue se taisent.  Cette ddcision
touche le texte eI le contenu: dans la musique de Bach, les
mouvements sms liSne massive de basso continuo sont trouvds
sunout quand le sujet est la puretd el l innocence; I'exemple
le mieux connu (mais en aucun cas unique) est l 'ar ia "Aus

Liebe wi l l  mcin Hei land sterben" t i r6e de la Passion selon

La panie pnncipale de la cantate est le cinquiCme mouve-
menl, I'arioso "Wisset ihr nicht, dall ich sein muB in dem, das
meines VateN ist" ("Ne saviez-vous pas que je dois m'occu
per des affaires de mon Pdre"; Lc 2, ,19.t. ll est confi€ d Ia
basse. la voix qui personnif ie J6sus dans les passions. Le
mouvement slrictement imitatif. souvent canonique, suggdre
que quelque chose d'urgent,  de ldgi t ime, est en train d'Ctre
accomplii Jdsus avance sui le chemin qui lui a 6t6 trac6. Le
rdcitatif suivant clarilie le tout: le temple, la maison de Dieu
eI le service de Dieu sont notre place aussi;  c 'est l i  qu'on
peut lrouver Jesus et le rencontrer dans la Parole et les sacre
menls.

La troisiEme aria, le duo 'Wohl mir, Jesus ist gefunden'.
est rempl ie d une joie exultanle. Son arangement en duo
garde quelque chose de la vielle tradition musicale de la nana-
tion; I'alto pourrait reprdsenler Mrie et le t6not Joseph. Bach
et I 'auleur de son texte fonl  dvidemment al lusion aux chrd
l iens de leur propre dpoque, le l8e siacle. Bach fourni t  un
grand arangment anim€ de l'tria joyeuse, cxuhante, trailant
de J6sus retrouvd, et la profession qu elle renfeme, "Ich will
d ich. mein Jesu. nun nimmemehr lassen.. ."  est soul ign€e par
une secl ion imitat ive part icul ierement dense. Le verset de
choral  "Meinen Jesum lats ich nichl '  (Christ ian Keymann,
1658) conhme cette aff imat ion dans un mangement simple.
coulanl avec beaut6.

Herrj wie du willt, so schick's mit mi. BWV 73
La musique de Bach pour le seNice du troisidme dimanche
apras I'Epiphanie en 172,1 (23 janvier) lire son thame th6olo-

gique de l 6vangile du jour, Mt ll, 1-13 ou, pour Ctre exact,
des premiers versets du rdcit de la guerison d'un l6preux. Le
mots du malade foumissenl un point de r6f6rence: "Seigneur,
si tu le veux. tu peux me puriner". Le thCme de ce "semon
musical de Bach et du poime inconnu est la soumission con-
fiante du chr6tien i la volontd de Dieu. La strophe initiale de
choral du texte de la cantate reprend les paroles d6cisives du
ldpreux du r6ci t  de la bible:  "Seigneur,  s i  Iu le veux";  les pa-
roles de I 'hymne (Kaspar Bienemann. 1582) les 6l lvent et les
g6ndralisent en fbme de pridre, en faisanl une devise de vie
ou de mon pour ie chr6t ien; l  auteur du texte ajoute aussi
deux voix subject ivesr d'abord une addit ion surprenante et
angoiss€e entre les lignes du choral "Achl aber achl wieviel
la8t mich dein Wil lc le idenl" (un rdci lat i f  de l€nor dans
l'arrangemcnt de Bach); el plus loin, avec plus de conliance:
"Du bist mein Helfer. Trost und Hon" (rdcitatif de basse). Le
texte a d0 avoir  6mu et inspird le composi leur.  Le cheur
d'ouvefrure est une euvre d an parfaite sans prdcddent; Bach
allie la tradition des mangements de chorals au mouvemenl
concertant th6matiquement 1id, intdgrant les deux sect ions
r6ci tat ives dans les structures th6matiques ( ic i ,  les instru-
ments ddveloppen! les thdmes du mouvement). Le r6sultat est
une sone de 'Leitmoti\t'technique qui unir out. meme les
6l6ments les plus dloign€s, en un ' l ien spir i tuel  .  Ce 'Lei f

motiv , prdsente par le cor. ne compte que quatre noIes. un
moti f  d 'une t ierce, d 'abord si  b6mol '  sol '  s i  b€mol '  (en-

suite transpos6).  C'esI le ddbul de la m6lodie du choral  et  le
m o t t [ . j e v r a t t  6 t r e  c o m p n .  e n  c o n j o n L l i o n  J \ e u  \ , , n  t e \ l e .
''Hen, wie du willt". En un certain sens, ces quatre notes con,
t iennent I 'enseignemen! au complet du sermon musical  de
Bach et el les ont di l  rdsonner longtemps aux orei l les des
membaes de la paroisse de Leipzig qui les avaienl entendues.

Le r€citatif de basse suivant et l'tria de I6nor qui le prd-
cdde traitent de la dif'ficufte de se soumettre i la volom6 de
Dieu. La ravissante ar ia de hautbois demande que. malgr6
toutes les 'hdsitations' (qui sont aussi d6crites dans la mu
sique),  " l 'espr i t  de joie" descende du ciel  dans le ccur du
f idalet el le ddcr i t  cette descente avec une l igne m6lodique
doucement descendante. Des points de vue du Iexte et de la
musique cependant. l'aria de basse est une personnification
de compr6hension religieuse stoique et professe la soumis
sion a la volontd de Dieu, advienne que pouna. I1 semble ic i
que Bach nous pemet d'enirevoir le fond de son ccur.



Ln sinple choral  lerminal (Lud*ig Helmbold. 1563) LeichtgesinnteFlatte.geisterBWVlSl
nou\ parle d une maniire concentrde mais doxologjque de la Cette cantate lut 6crite pour le dimanche de la sexagdsime. le
\ o l o n t i d e D i e u l e c . i a l e u r . d e l a p i l i 6 q u e l e C h r i s t n o u s a  l 3 i 6 \ ' r i e r l T 2 , l , e l p r o b a b l e m e n l e x 6 c u t 6 e p a r B a c h c e . j o u r - l i r
gagn€e e! des paroles de louange. en (umpuenie d'une canrate de sa p6riode de Weimar (17l5l) .

( i l? i t  h\ i (  der rcg( i l  unt!  Sthnet ton Hintnt / la l / t (BWV I8).

\ imm, $'as dein ist ,  une geh€ hin BWV l , l , l  une canrate alant le sermon ("premiEre part ie")  et  l  autre

Toutes Ies canlates sacrdes de Bach ne traitenl pas des "grmds- ( cleuxiaile panie ). aprds. La cantate L?ir htgesinnte Flotter

rhdmes thdologiquesl assurdment.  cenains des effons de !e\ gr i -r l r r .  sur un texte d un auieu inconnu. se rdftre i  I 'dvan

auteurs dc texte ne sont intdressanis aujourd'hui  que parce gi le duiour.  Lc 8.,1-15. renfemant la prabole du semeur. Le

qu' i ls onI 6t6 ennobl is er p.rpdruds par son gdnie musicai .  Le \enlcur jel te la \emencei des graines tombenl sur le bord du

texte de la cantate du dimanche de la septuagisime. le 6 t6vr ier chemin. \ont pi€t in€e\ et ai6vor6es par les oiseaux; d autres

1724, lui  aussi  d 'un autaur inconnu. esl  un tralai l  t r is md lonbcnl sur la piere el .  dds qu'el les gement.  el les sechenf:

diocre en termes th6ologiques et podt iques. La splendide d autre\ lo i lbent dans les ronces. les ronces grandissent avec

inage bibl ique de la parabole des laboureurs de la ! igne, el les et le i  JroulJi 'nr:  mais cc(aines bmbent dans de labonne

d'apris \ , l r  20. I '16 l le te\re de l  f \angi le de ce dimanche).  rerre. ! . rnlenI eI  portenl beaucoup de l iu i t .  Le grain de la

ne reqoit  qu un moti l  secondaire dc l  auteur.  ( 'Nimi l ,  sas parabole reprdsenre l !  parole de Dieu tandis que les di f f6-

dein ist ,  und gehe hin )  (  Prends ce qui te revien! et  va-t-  renles sones de sol feprdsenlent le ceur des gens. Comme le

en ).  di t  le naitre de Ia r  igne i  ses tralai l leurs qui ne sonl poinre nous l  e\pl ique. i l  !  a par exemple des gens insensis.
pas sat isfai ls de leur \alaire:  1a r i r i table signi f icat ion est:  inconstants. supert ic iels:  c 'est le cas oi l  'Bel ial ' (Satan) voi l
''Prends ce que Dieu ! a donnd eI sois en saIisfaiI". C est de al ce que la semence lombde sur le bord de la roule ne crorsse

l i  que la cantate l i re \on thime. El le encourage la moddra pas (mou\ements l - l ) l  i l  y a aussi  les "ccurs de piene'dans

lion. la modestie chrdiienne eI. comme la camale IIerr u i( (lu lesquels la parole de Dieu ne peu! pas prendre racine i udusc

! i / r ,  donnde deux semaines plus t6t .  la soumission I  la vo . ic l  impemrdabi l i rd du sol  (mouvemen! 2);  i l  y a aussi  les

lonl€ de Dieu. gens chez qui la parole de Dieu est 6tou1'fde par les ronces de

Bach ni t  en musique le \erse! d ' introduct ion de la bible la possession sensuel le (mouvemenls 3 .1).  Mais i l  )  a aussi

en motet i  quatre voi \  avec rccompacnement instrumentr l  ceu\ qui  Herz beizei len zum gulen Land.. .  berei ten (mouve

une pidce de grand travai l  ar l is l ique. didacl jque ei  str icte.  menl:+).  Le texte du chcua l inal  (c inquidme mouvement) de-

pouftant faci lemeni retenue mais. dans l  ar ia d al to sui lanle rnande le \uccds de la semence: que la parole de Dieu soit

ar ia assez moral isanle \ lurre nichl .  l ieber Christ  .  i l  ne loujours un rdconfort  pour le ccur et que Dieu pr€pare nos

garde pas un ton trop s6rieux puisque la composition e5l un ceurs i Clre un bon sol r6ceptif i sa parole.

nenuet st) l is6. Lne conl iance aulhent ique ressort  de la En i6vr ier,  Bach avai l  di l  ddj i  avoir  t ravai l ld dur sur la

strophe de choral "was Go( tut. das ist wohlgetanl (Salnuel Ptssion selon suint,Iean raison sufhsante pou lui de ne pas

RodigasI.  i67,1).  le seul mou\emenr de la cantate dans une montrer trop d' intdrCl pour ses cantates dominicales e! de se

lonal i td majeurel  Le rdci tat i f  de ldnor et l  ar ia de soprano Ioumer de plus en plus vers du mat6r iel  qu' i l  avait  ddj i l  sous la

chantent les louanges de la modest ie el  nous percevons ic i  main. I l  est bien 6videnl que le demier mouvement de cette

quelque chose de l  espri t  du d€but du Siecle des lumiires cantate esl  une parodie. La f iappante st tuclure de duo su(out

avec ses concepls bourgeois de venu et d'utilitd, dans les pa de la section du milieu du choral final. maisjusqu'ir un cefrdin

roles "Gentigsamkeit  i \ l  e in Schau in die\em Leben, welcher point aussi  les sect ions extdr ieures rxppel le beaucoup les

kann \/ergniigung geben in der groijten Traurigkeit'. Le simple cantates de cour "de fdlicitations' pour anniversaires de nais-

choral  l inal  e quatre \oix conf ime les sent iments de la slrophe sance de pr inces et autres choses \emblables. datanl de sa

d h l m n e p r d c d d e n l e a v e c l e t e x t e d e c h a n s o n b i e n c o n n u e d u  p d r i o d e d e K d p c l l m e r J l e r d e l a c o u r i K d t h e n ( 1 7 1 7  1 7 2 3 ) . q u i

margrare Albrech \on Brandenbur!  (  I5,17):  "$as mein Cott  araient lendance i  se teminer pi l  un duo. De rneme i 'emploi

s i l l .  das g scheh al lzei t .  sein wi l l  .  der iJt  d. \  beste 
'

d 'une trompette comme instrument de majesld -  pointe



dans la mCme direction. L'dia d'ouverture aussi, oi les "leicht

gesinnten Flalergeister" sont caracldris€s avec lant d'ellet el

de vivacit6 ptr des gestes musicaux fugaces. semblerril devoir

son emploi de m6taphores (chose plut6t rare dans une cantale

sacrde) i  une sor le de parodie or iginale de la perio. le de

Kctthen, i l  est possible que le nom de l  enployeur pr incier de

Bach, Leopold".  se f0t  t rouvd l i r  oi t  la basse rdvale avec

emphase le non du diable "Bel ial" .  I l  se pounait  que I 'ar ia de

tdnor au mi l ieu de la cantate provienne aussi de quelque pidce

inconnue cle nrusique cdrdrDoniel le de Kdthen. Dif terenls mots

dans le Iexte soni nel tement soul ign€s dans la panie vocale.
soi t  par du chant vinuose de coloralura ( 'mehren",  'Feuer").

\oiI par leur immddiatet6 picNrale (la longue note pour "Ewig-

keif  ) .  soir  par lcurs hamonies exprcssives ("Qual") .  On ne
pcul que spdculer auiourd hui sur quelle sofre de texte pounait

bien rvoir fait pdtie d'un oiginal profane. Il est regrettable

que la panie or iginale de violon solo de cette ar ia n'ai t  pas

surv6cu et nous devons nous contenter d'une rccotsttuction.
De plus. Bach esl imait  tant cetre cantate sacrde qu i l  la

rdpdra d autres annees. Il ne semble pas avoir 6td srtisfait de
la fomre qu'el le avait  en 172,1 cependant et,  pour I 'ex6cut ion
en 17,15, il ajouta une flite i bec et un haulbois pour enrichir
l icrilure pour cordes de nouvelles couleu$ tonales.

@ Klaus Hofnann 2001

Notes de la product ion

La partie obbligato du troisiime mouvement, Aria,
du BWV lEl
Les cantates de Bach n ont pas 616 invariablement prdseNdes
jusqu d ce jour en parfai{  dtat.  M€me si  l  existence d une can-
laIe paniculiare est connue, cllc nc peut 6videmment pas elre
jou6c si  toute la musique esI perdue. Mais si  seulement quel
ques-unes des parties, par exemple une partie .)brligdtr. sont
m{nquantes. il n'est que naturcl pour nous cie rdfldchir ir la
reslauration possibie de I'cuvre. TouI comme pour la cantale
BWV 162 renfem€e dans le l rois iame volume de cet ie s6r ie
(BlS CD 791).  nous avons ainsi  essay€ de reslaurer la panie
oblig6e pour l eia qui fbnne le Iroisiime nrouvemenl de la
c a n t a t e  B W V  1 8 1 .

Deux points doivenl elre 6tudi6s avant la restaurat ion
d'une cuvre. ar savoir  s i  les panies ont ddj i  exis16 et quel les
panies onr en fait dt6 perdues.

Nous devons d abord examiner l '6 lai t  du matdr iel  relal i t

au BWV 181. La parl i t ion conplete de cette cantale de la

main propre de Bach est perdue et il ne reste que douze par-

t ies individuel les ul i l isdes par Bach lui  m€me. La plupan des
p J r l i c \  o i l t  c l e  e ! n r e \  p a r  l  u i l  J c .  p t i n c i p d u \  . o p i . t e r  q u o i -

que la part ie de premier violon soi t  d une main di f f6rente.
Cela suBgeste que la pmie de pfemier violon 6tai t  un double
et ne tut prs copide directement de la pafritjon compldle de

Bach pour €lre ut iLisde par lc prenier vidoniste.

L e  l r o l . r e m e  I n ( r u \ e m e n t  d (  ( e t l (  L a n l J I c  c \ t  u n (  u r i . r
pou|tdnor.  Li  part ie de cont inuo qui a survdcu consiste
d abord en ligures d accompagnement avec un grand nombre
de si lences el  presque pas d'€ldnrents m€lodiques. I l  senrble
ainsi  plausible qu'une part ie obl ig6e air  exisrd. Considdrant
les inslrunents requis dans cette cantate. 1a llfrte. le hautbois
et la trompette sont des candidats pour ce f6le. ll serr men

tionne plus bas cependant que les panies de l l i te ci  de haul-
bois ont 616 ajour6es plus tard et il est tras exceprionnel quc la
trompette soit employde comfie instrument oblig6 dans une
arir .  I l  e\ t  ainsi  presque cenain que le violon dran la part ie

obl igie dans cette pi ice. Celr  voudrai l  dire que la pff i ie de
prcmier Yiolon renfemEnl l 'obhLigab aval l  did perdue.

Les figures dcrites dans la panje de conlirluo foumissent
un indice impofranl pour la restauration cle ia panie obligde
de violon. Bach laissait  l idndralement le travai l  de copie des
pa(ies aux copisles. mcmbres de sa lamil le ou €l i les. quoi-
q u  i l  r r r . N . t d i l  t , ' u J , ) u r .  r  l a  h n  l e .  p r r r t i c .  e l  r j ' , u l n i l . . \
p r o p r e s  i n s c r i p t i o n s  d d t a i l l 6 e s .  I l  l u i  6 l a i l  a l o r s  h a b i r u e l
d ajouter les chi f f res indiquant I 'hamonie du conrinuo de sa
propre main. Dans lc cas de cette piace pdnicul idre. I 'une des
deux part ies de coi l t inuo 6tai t  l ranspos6e un lon ent ier plus
bas pour l  orguc eI Bach aiouta des symbolcs harmoniques
ddlai l l6s de sa proprc main dans celte panie, rendant possiblc
la recrdation de la panie oblig6e ir pailir de cette base.

L indicat ion de r ld. .dlo dans la panie de cont inuo lbur,
ni t  un autre indice- (L indicat ion pidno e sta.(ato p(t  tut t t )
apparait dms la paftie d orgue.) La nature de la panie de con-
tinuo ainsi que le contenu du texte suggdrent que la pa(ie de
violon 6tai t  d une complexi td technique f troce.

A regarder la panie de continuo. Le fait que la musique
Lornnren(c \ur Ie premier rernf.  de ld | remiarc nre\ure \uegbre
qu il n ) avait pas de levi daDs la partie obligde. Ceia voudrdil
dirc que la panie obl ig€e n'6tai t  pas de r)pe impl iquant I 'exd-



cut ion des memes moti f .s que ceux de la p{nie de l€nor mals
qu cl le ul i l isai t  cont inuel lernent des moti fs ent iErement di f le-

renls.  \ous avons conposd une version reconsarui te de la

panie. cro)anl qu'el le coosistai t  or i8inel lenent en une s€rje

de i ioubles croches. Inut i le de dire qu i l  est absolument inr

possible pour nous de cr6er quoi que ce soi t  qui  soi t  digne de

Bach mais la composit ion el le-meme, a la fecherche des

f igures que Bach pourrai t  a\oir  ut i l is6es. s est rev616e elre

une tiche agr6able qui nous rapprocha encore plus du compo-

\ i leur.

L' insrumentat ion du BlI  v l8l
Nous avons d6jd mentiorn€ que les panies de f l i te et de haut-

bois ont 6te ajout6es ul16rieurenlent pour des exdcut ions de

l 'cuvre quand el le fut  repr ise dans les demidres anndes de

Bach mais la combineison d une unrque trompette aux cordes

sans llilte ni haurbois aurait dtd inhabituelle. Aussi, en gardanl

en nr€moire que les panies de ll0la et de hautbois sonl de la

main meme de Bach ei que l inage propre de Bach de l culre

incluait  ces deux instruments. i l  semble just i f iable de les

inc1urc dans toute exdculion de cetle cuvre.

L'instrumentation du BWV 1rl.l
Le rnatdriel de celte cantate n est pas vraiment satistaisant.

La partition complEte de la nain de Bach existe et fotme la

source la plus autor is€e mais malheureusement aucune des
pir t ies or iginales n a €t€ consen6e. En plut de ]a part i t ion

complale originale. six aures manuscrits de la panitjon conF
pldle ont sun6cu; i ls darenr des l8c et 19e si ic les; i ls semblenl
ne pas Ctre des copies de la panition compllte originale mais

de reposer sur la s€rie perdue des parties. cleci est 6\'ident du

fait que la panition complale c1e la majn de Bach diilire con-

sid6nblement de ces aulres versions de la panition compldte.

Pour Ctre plus pr6cis.  les forces dcmanddes par la part i t ion

compli te de Bach sont cheur eI conl inuo seulemenl dans le

premier mouvement el le second mouvenenl ne spicilie pas

d inslrunents. Dans les autres versions copi6es cependanl.

cordes et hautbois appamissent ptnoul ef la question qui se

pose corceme la fiabilx6 de ces panitions. En adnetlanl que

lcs sources or iginalcs sont enl idrcmenl pr6sentes. les coples

faites aprds la mo( de Bach n onl rien de plus qu'une impor-

tnnce secondaire. Les notes de cel te €uvre lbumies par les

Editeurs de la nouvel le 6di l ion de Bach (.Neue I ld(h'Ausgahe)

indiquent ccpendant que toules les versiors ul lar ieures re

posenl sur une instrunrentat ion incluant cordes et haulbois.

suggdranl qu'il v a de fones raisons de prendre cette instru-

mentalion conlme aulorisie. Il semble ainsi fon probable que

les panies originales fussent basdes sur cette insttumentatlon

el c est pourquoi nous nous sommes rdfdrds A ces versions

ul ldr ieufes de la part i t ion compldte pour la pr6sente ex6cu-

l ion-

L' instrumentat ion du premier mouvement du BWV 73

La panie d oreue montre clairement qu'aprcs la cr€at ion en

l7l-+. cei le cantate fut  repr ise entte 1732 et 1735. Cetre aff i r -

nra! ion e\r  \oulenue par le fai t  qu'une nouvel le part ie d'orgue

iuI crdie ir cettc olcasion ultdrieure de sorte que. pour une

rxi \on quelconque, la panie de cor ut i l isde au moment de la

crdat ion pouvai l  alors Ctre joude i  l  orgue. I l  semble assez

possible que l  cuvre fr j t  rejou6e d la t in de la carr idre de

Bach quoiqu' iL n'y en ai t  pas de preuve irdtulable. L ex€cu-

l ion \ur cc disque ut i l ise le cor comne lon de la crdat ion.
@ Masaaki Suzuki 2001

Ce di \que comprct tut  enregistr6 I  la Chapel l€ de I 'Uni ler-

si t6 Fdminine Shoin qui tul  leminde en mars l98l  par la

\oci€l€ Takenaka. Elle fut batie dans le but de devenir le lieu
. , u  \ c  l r e r l d r d r c n t  d e  n o m b r c u \  e \ e n e m e n t \  m u . i c a u l ,  e n  p a r

l icul ier des concerts d'orgue; c 'est ainsi  qu'on accorda une

airent ion spdciale i r  la mise au point d 'une acoust ique excep_

t ionnel le.  La r6sonance acoust ique moyenne de la chapel le
vide es1 d erviron 3. l l  secondes et on a pr is bien soin de
\'assurer que le regislrc Srave ne resoilne pas Irop lotglemps.

La chapelle renfeme un orgue de slyle baroque tianqais beti

par Marc Gamier et on y donne r6guJiErement des concens.

Le Couegium Bach du Japon se compose d un orchestre et

d'un clrcur rnis sur pied en 1990 pu Masaaki Suzuki.  L 'or-

cheslre esl fomd des meilleurs sp6cialistes du Japon en ex6

cut ion sur des inslruments d dpoque. L ensemble s 'ef force de

prdsenler des exdcul ions iddales de la nrusique rel igieuse du

bsoque. su(oul l'cuvre de Johann Sebastian Bach, et d agran-

dir  lc publ ic int6ress6 i l  cette musique. Tous les effo(s sont

fai ts pour suivre la pral iquc d'ex6cut ion du temps duquel la

mu\ique dete: l  orcheslre choisi t  l  instrunreniat ion la plus



appropride pour chaque programme et s'ellbrce de recrder la
qual i t6 lonale qui caracl6r isai t  l 'ere baroque landis que le
cheur adopte un caracldre e\pressif clair el dramalique qui
tenforce les nuances verbales de la langue allemande.

L'cnscmble l i l  ses ddbuls en avr i l  1990 ei ,  depuis 1992.
il donne des concens 16guliers prdsent{nt les cantates sacrdes
de Bach au Casals Hal l  de Tok)o et i  la chapel le de I 'Univer
si t i  pour lemnes Kobe Shoin. L 'ensemble Iransfdra la base
de ses opdrat ions au Kioi  Hal l  en 1997. puis i  la sal le de con
cen de I 'op€ra de la vi l le de Tok) 'o en 1998 oi l  i l  donne main
tcnanl des concens rdgul iefs

E n  p l u s  d e  d o n n e r  u n  g r a n d  n o m b r e  d e  c o n c e r t s  a u
Japon, l  ensemble se produit  souvent en outre-mel Depuis
son appari t ion au fesl ival  de musique de SFFIorenFle-Viei l ,
I 'ensemble s 'esI prdsenl6 rdgul idrement A des fest ivals de
musique en Israel et  panout en Europe. Au cours de I 'annde
Bach en 2000, la tbmation tut invitde aux testivals de mu-
sique de Sant iago en Espagne. Bach de Lejpzig en Al lemagne
et Melboume en Austral ie.  Ses concens i l  ces trois occasions
furert couronn6s de succis et vus comme le somme! de ces
tesl ivals.  Au Japon. le CBJ fut prdsentd comme les anistes
principaux de la sdr ie tsach 2000" au Suntory Hal l  i  Tokyo.

Depuis son premier enregistrement en 1995, le Col le
gium Bach du Japon a fait beaucoup de disques sur dtiquefie
BIS. La s6rie des cantates de Bach a dt6 chaudement reque au
Japon e! sur la scdne iilemationale. En 1999, les enregistre-
nrents par l_ensemble de la P/JJirr? selon saint J?dn el  de
l 'Ontdia fu Nr/a;1 furent mis en nominat ion pour des pr ix
par le nagazine brilannique Grumophofre et les deux furenl
chois ' '  par le maea/ine comme Lnre! i : t remenl\  relnmmdn-
dds" de ces deux €uvres. En 2000. I 'enregistrement de la
Pdssion selon saint .l?an ga9na Ie premier prix dans la cat6
gorie musique chorale des 18e et l9e si ic les aux Prix Clas
siques de Cenncs (MIDEM 2000).

\ ' I a \ a a l i  S u z u k i  e . r  n e  a  K o b e  e t  i l  J  ( o m m ( n c e  a  J o u e r
comme or€laniste d'€8l ise i  1 'age de l2 ans. l l  a €tudid la
composi l ion avec Akio Yashiro i  I 'Universi ld Nat ionale des
Beaux-Arts et Musique. Aprds I 'obtent ion de son baccalau-
r6al,  i l  6tudia l 'orgue avec Tsuguo Hirono. I l  a aussi  6rudi6 le
clavecin dans le groupe de musique ancienne dir igd par Mo-
toko Nrbeshima. I l  se rendit  ar l  Acaddmie Sweel inck i r
Ansterdam en I 979 pour dtudier le clavecin avec Ton Koop-

man ef l orgue avec Piet Kee, obtenant un dipl6me de soliste
pour les deux inslruments- I l  commenga cnsui le i  I ravai l ler
comne soliste i panir de sa base au Japon. donnant de frd-
quenls concens en Europe et faisant des loum6es annuelles,
surtout aux Pa_vs Bas. en Al lcmagne ct en France. Masaaki
Suzuki esl  maintenant prot_esseur associd aL l 'Universi t6 Na-
I ionale des Beaux-Arts et Musique de Tok)o. l l  reEut en 2001
la 'Verdienstkreuz am Bande des Verdienstoadens der Bundes-
republ ik" ( 'Croix de n6ri te sur la bande de l 'Ordre du m6ri te
de la Rdpubl ique Fdd6rale d'Al lemagne') .

T u u t  r i l  l r r v d r l l J n t  c o m r n e  c l J | e . r n i s t e  c t  u r ! J n i \ l c  \ o -

l iste.  i l  lbnda en 1990 le Col legium Bach du Japon avec le-
quel i l  s 'engagea dans une sdrie d'execut ions des cantates
\ a c r e r .  L l e  J . S .  B a r h .  I l  r r  l r i t  d e  n n m h r e u \  e n r e g i \ r r e m e n r \ .
langant des disques enlhousiasmants d euvres vocales et
instrumentales sur €t iquetre BIS dont la s€r ie en cours de
l iril6Srale des cantates sacr€es de Bach. Conlme claveciniste.
i l  enregistrc l  euvrc complet de Bach pour clavecin.

Yukari  N_onoshita,  soprano, est nde dans la prdfecture
d'Oh i ta au J{pon. Apras avoir  oblenu son dipl6i le i  I 'Uni-
ve$itd \_rt ionale des Beaux-Arts et Musique de Tokvo, el le
poursuivi t  ses dtudes en France. Pirmi ses professeurs se
trouvent Hiroko Nakamura. Toshinari O hashi. Mady Mespld.
Camil le Maurane er Girard Souzayi el le a gagnd des pr ix
d a n s  d ' 6 m i n e n t s  c o n c o u r s .  D e p u i s  s e s  d 6 b u t s  i  R e n n e s
(comme Chdrubln dans Ler Nores de Figaro).  el le a chant6
de nombreux r6les d op6ra. Son rdpenoire passe de La mu-
sique m€didvale a la modeme avec une sp6cialit€ en chansons
l iangaises. espagnoles et japonaises. El le a panicip6 i  plu
sieurs cr€al ions mondiales,

Robin Blaze, haute-contre, dtudia la musique au Magdalen
C o l l e g e  i  O x l o r d  e t  i l  g a g n a  u n e  b o u r s e  p o u r  l e  R o ! a l
Col lege of Music oir  i l  61udia grace i  l 'a ide de la fbndal ion de
la comtesse de Munster.  I l  entra ensuite au cheur de 1'6gl ise
St-Georges i  Windsor- I l  dtudie maintenanr avec Michael
Chance et Ashle! Stafford. ll poursuii une canidre de rdcita-
l istc et i l  a chant€ beaucoup d'op6ras et d 'orator ios: son
horaire chargd 1'a conduit  en Europe. Am6rique du Sud,
Austral ie et au Japon pour travai l ler avec de dist inguds chefs
d'orchestres expens en musique ancicnne.



Gerd Türk , ténor, reçut sa première éducation vocale au
“Limburger Domsingknaben” (Chœur des petits chanteurs de
la cathédrale de Limbourg). Au conservatoire de Francfort, il
étudia la musique sacrée et la direction chorale. Après avoir
enseigné à l’Institut Speyer de musique sacrée, il se consacra
entièrement au chant. Des études du chant baroque et d’inter-
prétation avec René Jacobs et Richard Levitt à la Schola
Cantorum Basiliensis débouchèrent sur une carrière de chan-
teur demandé faisant des tournées en Europe, en Asie du Sud-
Est, aux Etats-Unis et au Japon. Il a participé à des festivals
importants de musique ancienne à Bruges, Utrecht, Stuttgart,
Londres, Lucerne et Aix-en-Provence entre autres. Gerd Türk
a une grande préférence pour le chant d’ensemble. Il est
membre de “Cantus Cölln”, l’ensemble vocal majeur d’Alle-
magne, et de “Gilles Binchois” (France), renommé pour ses
interprétations de musique médiévale. Gerd Türk enseigne
aussi le chant et l’interprétation d’oratorio au conservatoire
d’Heidelberg.

Né en 1954, Peter Kooij, basse, entreprit sa carrière musicale
à six ans comme membre d’un chœur d’enfants et il chanta
plusieurs soli de soprano lors de concerts et d’enregistre-
ments. Il commença pourtant ses études musicales propre-
ment dites comme violoniste. Puis il prit des cours de chant
de Max van Egmond au conservatoire Sweelinck à Amster-
dam et il obtint son diplôme de soliste en 1980. Peter Kooij
participe régulièrement aux festivals les plus importants
d’Europe. Il a aussi chanté en Israël, Amérique du Sud et au
Japon avec Philippe Herreweghe, Ton Koopman, Gustav
Leonhardt, Roger Norrington et Michel Corboz. Peter Kooij
enseigne le chant au conservatoire Sweelinck d’Amsterdam
depuis 1995.
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Schau, lieber Gott, wie meine Feind (Behold, dear God, how my enemies),BWV 153

1. CHORAL 1. CHORALE
Schau, lieber Gott, wie meine Feind, Behold, dear God, how my enemies,
Damit ich stets muß kämpfen, With whom I must constantly struggle,
So listig und so mächtig seind, Are so cunning and so strong
Daß sie mich leichtlich dämpfen! That they readily subdue me!
Herr, wo mich deine Gnad nicht hält, Lord, if your grace does not support me,
So kann der Teufel, Fleisch und Welt Then the devil, the flesh and the world
Mich leicht in Unglück stürzen. Can readily destroy me.

2. REZITATIV Alt 2. RECITATIVE Alto
Mein liebster Gott, ach laß dichs doch erbarmen, My dearest God, please have mercy on me,
Ach hilf doch, hilf mir Armen! Oh help me, help a poor man!
Ich wohne hier bei lauter Löwen und bei Drachen, I am dwelling here among lions and dragons,
Und diese wollen mir durch Wut und Grimmigkeit And these seek through rage and grimness
In kurzer Zeit In a short time
Den Garaus völlig machen. To finish me off.

3. ARIE Baß 3. ARIA Bass
Fürchte dich nicht, ich bin mit dir. Weiche nicht, ich bin Fear thou not; for I am with thee: be not dismayed; 
dein Gott; ich stärke dich, ich helfe dir auch durch die for I am thy God: I will strengthen thee; yea I will
rechte Hand meiner Gerechtigkeit. uphold thee with the right hand of my righteousness.

4. REZITATIV Tenor 4. RECITATIVE Tenor
Du sprichst zwar, lieber Gott, zu meiner Seelen Ruh You speak, indeed, peace to my soul, dear God,
Mir einen Trost in meinen Leiden zu. Comfort to me in my afflictions.
Ach, aber meine Plage Oh, but my plagues
Vergrößert sich von Tag zu Tage, Increase from day to day;
Denn meiner Feinde sind so viel, For my enemies are so numerous,
Mein Leben ist ihr Ziel, My life is their objective,
Ihr Bogen wird auf mich gespannt, They have drawn their bows at me,
Sie richten ihre Pfeile zum Verderben, And they aim their arrows to destroy me,
Ich soll von ihren Händen sterben; I shall die at their hands;
Gott! meine Not ist dir bekannt, God! You know my distress,
Die ganze Welt wird mir zur Marterhöhle; The entire world is a tormenting hell;
Hilf, Helfer, hilf! errette meine Seele! Help me, saviour, help me! Save my soul!

5. CHORAL 5. CHORALE
Und ob gleich alle Teufel And even if all the devils
Dir wollten widerstehn, Wished to stand against you,
So wird doch ohne Zweifel Yet undoubtedly
Gott nicht zurücke gehn; God would not be defeated.
Was er ihm fürgenommen What he has decided
Und was er haben will, And what he wants to happen,
Das muß doch endlich kommen This must ultimately come
Zu seinem Zweck und Ziel. To his ends and goals.
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6. ARIE Tenor 6. ARIA Tenor
Stürmt nur, stürmt, ihr Trübsalswetter, Rage now, rage, you afflictive weather,
Wallt, ihr Fluten, auf mich los! Foam, you rivers, upon me!
Schlagt, ihr Unglücksflammen, Strike, you flames of misery,
Über mich zusammen, Together over me,
Stört, ihr Feinde, meine Ruh, Destroy, you enemies, my peace;
Spricht mir doch Gott tröstlich zu: God comforts me with His words:
Ich bin dein Hort und Erretter. I am your refuge and salvation.

7. REZITATIV Baß 7. RECITATIVE Bass
Getrost! mein Herz, Have faith! My heart,
Erdulde deinen Schmerz, Endure your pain,
Laß dich dein Kreuz nicht unterdrücken! Do not let your cross demolish you!
Gott wird dich schon God will indeed
Zu rechter Zeit erquicken; Refresh you at the right time;
Muß doch sein lieber Sohn, But his beloved son,
Dein Jesus, in noch zarten Jahren Your Jesus, must at a tender age
Viel größre Not erfahren, Experience much greater distress,
Da ihm der Wüterich Herodes When furious Herod threatened
Die äußerste Gefahr des Todes The ultimate danger of death
Mit mörderischen Fäusten droht! With murderous hands.
Kaum kömmt er auf die Erden, He had hardly come to earth
So muß er schon ein Flüchtling werden! Before he had to flee!
Wohlan, mit Jesu tröste dich But comfort yourself with Jesus
Und glaube festiglich: And believe firmly:
Denjenigen, die hier mit Christo leiden, For everyone who suffers with Christ
Will er das Himmelreich bescheiden. Will through him be granted entry to heaven.

8. ARIE Alt 8. ARIA Alto
Soll ich meinen Lebenslauf If I must lead my life
Unter Kreuz und Trübsal führen, Beneath the cross and in affliction,
Hört es doch im Himmel auf. It will end up in heaven.
Da ist lauter Jubilieren, There is glad rejoicing,
Daselbsten verwechselt mein Jesus das Leiden Where Jesus himself exchanges suffering
Mit seliger Wonne, mit ewigen Freuden. With wondrous bliss, eternal joy.

9. CHORAL 9. CHORALE
Drum will ich, weil ich lebe noch, Therefore will I, while I still live,
Das Kreuz dir fröhlich tragen nach; Cheerfully carry the cross after you;
Mein Gott, mach mich darzu bereit, My God, prepare me for this,
Es dient zum Besten allezeit! It will be best at all times!

Hilf mir mein Sach recht greifen an, Help me to grasp my situation
Daß ich mein’ Lauf vollenden kann, So that I can complete my path;
Hilf mir auch zwingen Fleisch und Blut, Help me also to compel flesh and blood
Für Sünd und Schanden mich behüt! To protect me against sin and disgrace!
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Erhalt mein Herz im Glauben rein, Keep my heart in the pure faith,
So leb und sterb ich dir allein; So that I live and die for you alone;
Jesu, mein Trost, hör mein Begier, Jesus, my comfort, hear my pleas,
O mein Heiland, wär ich bei dir! Oh my saviour, that I might be with you!

Mein liebster Jesus ist verloren (My dearest Jesus is lost),BWV 154

1. ARIE Tenor 1. ARIA Tenor
Mein liebster Jesus ist verloren: My dearest Jesus is lost:
O Wort, das mir Verzweiflung bringt, Oh word that brings me despair,
O Schwert, das durch die Seele dringt, Oh sword that pierces my soul,
O Donnerwort in meinen Ohren. Oh thunderous word in my ear.

2. REZITATIV Tenor 2. RECITATIVE Tenor
Wo treff ich meinen Jesum an, Where shall I meet my Jesus,
Wer zeiget mir die Bahn, Who will show me the road,
Wo meiner Seele brünstiges Verlangen, Where the fecund longing of my soul,
Mein Heiland, hingegangen? My saviour, has journeyed?
Kein Unglück kann mich so empfindlich rühren, No misfortune can move me so deeply
Als wenn ich Jesum soll verlieren. As if I should lose Jesus.

3. CHORAL 3. CHORALE
Jesu, mein Hort und Erretter, Jesus, my refuge and my salvation,
Jesu, meine Zuversicht, Jesus, my trust,
Jesu, starker Schlangentreter, Jesus, you mighty slayer of the serpent,
Jesu, meines Lebens Licht! Jesus, the light of my life!
Wie verlanget meinem Herzen, How my heart longs for you,
Jesulein, nach dir mit Schmerzen! Little Jesus, aches for you!
Komm, ach komm, ich warte dein, Come, Oh come, I wait for you,
Komm, o liebstes Jesulein! Come, o dearest Jesus.

4. ARIE Alt 4. ARIA Alto
Jesu, laß dich finden, Jesus, let yourself be found,
Laß doch meine Sünden But let my sins
Keine dicke Wolken sein, Not be a dense cloud,
Wo du dich zum Schrecken Where you, to my horror, 
Willst für mich verstecken, Would hide yourself from me,
Stelle dich bald wieder ein! Appear soon to me again!

5. ARIOSO Baß 5. ARIOSO Bass
Wisset ihr nicht, daß ich sein muß in dem, Wist ye not that I must be about 
das meines Vaters ist? my Father’s business?

6. REZITATIV Tenor 6. RECITATIVE Tenor
Dies ist die Stimme meines Freundes, This is the voice of my friend,
Gott Lob und Dank! To God be praise and thanks!
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Mein Jesu, mein getreuer Hort, My Jesus, my faithful refuge,
Läßt durch sein Wort Lets, by his word,
Sich wieder tröstlich hören; Himself be heard to comfort again;
Ich war vor Schmerzen krank, I was ill with pain,
Der Jammer wollte mir das Mark The misery threatened to make
In Beinen fast verzehren; The marrow in my legs wear out.
Nun aber wird mein Glaube wieder stark, But now my faith becomes strong again,
Nun bin ich höchst erfreut; Now I am full of joy;
Denn ich erblicke meiner Seele Wonne, For I see the delight of my soul,
Den Heiland, meine Sonne, The saviour, my sunshine,
Der nach betrübter Trauernacht Who from grievous nights of sorrow
Durch seinen Glanz mein Herze fröhlich macht. Through his radiance makes my heart happy.
Auf, Seele, mache dich bereit! Up, soul, and prepare yourself!
Du mußt zu ihm You must go to him,
In seines Vaters Haus, hin in den Tempel ziehn; Enter into his father’s house, the temple;
Da läßt er sich in seinem Wort erblicken, There he reveals himself in his word,
Da will er dich im Sakrament erquicken; There he will refresh you by his sacraments;
Doch, willst du würdiglich sein Fleisch und Blut genießen, Yet if you will worthily enjoy his flesh and blood,
So mußt du Jesum auch in Buß und Glauben küssen. Then you must also greet Jesus in repentance and faith.

7. ARIE (DUETT) Alt, Tenor 7. ARIA (DUET) Alto, Tenor
Wohl mir, Jesus ist gefunden, Happy for me that I have found Jesus,
Nun bin ich nicht mehr betrübt. Now I am no longer miserable.
Der, den meine Seele liebt, He whom my soul loves
Zeigt sich mir zur frohen Stunden. Shows himself to me for happy times.
Ich will dich, mein Jesu, nun nimmermehr lassen, I never wish to leave thee, my Jesus,
Ich will dich im Glauben beständig umfassen. I will embrace you constantly in faith.

8. CHORAL 8. CHORALE
Meinen Jesum laß ich nicht, I shall not leave my Jesus,
Geh ihm ewig an der Seiten; I walk beside him always;
Christus läßt mich für und für Christ, let me constantly
Zu den Lebensbächlein leiten. Seek the brook of life.
Selig, wer mit mir so spricht: Blessed is he who speaks to me thus,
Meinen Jesum laß ich nicht. I shall not leave my Jesus.

Herr, wie du willt, so schick’s mit mir (Lord, deal with me as you will),BWV 73

1. CHOR UND REZITATIV 1. CHORUS AND RECITATIVE 
Tenor, Baß, Sopran Tenor, Bass, Soprano
Herr, wie du willt, so schick’s mit mir Lord, deal with me as you will
Im Leben und im Sterben! In life and in death.
Tenor Tenor
Ach! aber ach! wieviel Alas, but alas! How much
Läßt mich dein Wille leiden! Will you let me suffer!
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Mein Leben ist des Unglücks Ziel, The destiny of my life is misery,
Da Jammer und Verdruß Where wailing and displeasure
Mich lebend foltern muß, Must torture me while living,
Und kaum will meine Not im Sterben von mir scheiden. And scarcely will my distress part from me in death.
Allein zu dir steht mein Begier, My desire is but to you,
Herr, laß mich nicht verderben! Lord, do not let me perish!

Baß Bass
Du bist mein Helfer, Trost und Hort, You are my helper, comforter and refuge,
So der Betrübten Tränen zählet Who counts the tears of the distressed
Und ihre Zuversicht, And keeps their hope,
Das schwache Rohr, nicht gar zerbricht; The weak reed, by no means shattered;
Und weil du mich erwählet, And because you choose me,
So sprich ein Trost- und Freudenwort! So speak words of consolation and joy.
Erhalt mich nur in deiner Huld, Keep me only in your protection,
Sonst wie du willt, gib mir Geduld, But as you will, give me patience
Denn dein Will ist der beste. For your will is the best.

Sopran Soprano
Dein Wille zwar ist ein versiegelt Buch, Your will is namely a closed book,
Da Menschenweisheit nichts vernimmt; That human wisdom cannot perceive;
Der Segen scheint uns oft ein Fluch, Blessings often seem to us like a curse,
Die Züchtigung ergrimmte Strafe, Discipline a cruel punishment,
Die Ruhe, so du in dem Todesschlafe The rest that in the sleep of death
Uns einst bestimmt, You have ordained for us,
Fein Eingang zu der Hölle. An introduction to hell.
Doch macht dein Geist uns dieses Irrtums frei But your spirit frees us from these errors,
und zeigt, daß uns dein Wille heilsam sei. And shows us that your will heals us.
Herr, wie du willt! Lord, your will be done!

2. ARIE Tenor 2. ARIA Tenor
Ach senke doch den Geist der Freuden Oh, send down the spirit of joy
Dem Herzen ein! To my heart!
Es will oft bei mir geistlich Kranken Often for me, spiritually ill,
Die Freudigkeit und Hoffnung wanken Joy and hope vacillate 
Und zaghaft sein. And give way to fear.

3. REZITATIV Baß 3. RECITATIVE Bass
Ach, unser Wille bleibt verkehrt, Oh, our will remains obtuse,
Bald trotzig, bald verzagt, Now obstinate, now despondent,
Des Sterbens will er nie gedenken; It does not wish to think of death;
Allein ein Christ, in Gottes Geist gelehrt, Christians taught only in the spirit of God,
Lernt sich in Gottes Willen senken Learn to sink themselves in the will of God
Und sagt: And to say:
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4. ARIE Baß 4. ARIA Bass
Herr, so du willt, Lord, as you will,
So preßt, ihr Todesschmerzen, May the pains of death press
Die Seufzer aus dem Herzen, The sighs out of the heart,
Wenn mein Gebet nur vor dir gilt. If my prayer only counts with you.

Herr, so du willt, Lord, as you will,
So lege meine Glieder So lay my limbs
In Staub und Asche nieder, Down in earth and ashes,
Dies höchst verderbte Sündenbild, This corrupt, sinful image.

Herr, so du willt, Lord, as you will,
So schlagt, ihr Leichenglocken, So toll your funeral bell,
Ich folge unerschrocken, I follow undismayed,
Mein Jammer ist nunmehr gestillt. My wailing is now stilled.

5. CHORAL 5. CHORALE
Das ist des Vaters Wille, This is the will of the Father,
Der uns erschaffen hat; Who has created us;
Sein Sohn hat Guts die Fülle His son has acquired for us
Erworben und Genad; Goodness and mercy;
Auch Gott der Heilge Geist Also God the Holy Spirit
Im Glauben uns regieret, Rules us in faith,
Zum Reich des Himmels führet. Leads us to the kingdom of heaven,
Ihm sei Lob Ehr und Preis! To him be praise, glory and thanksgiving!

Nimm, was dein ist, und gehe hin (Take that thine is, and go thy way),BWV 144

1. CHOR 1. CHORUS
Nimm, was dein ist, und gehe hin. Take that thine is, and go thy way.

2. ARIE Alt 2. ARIA Alto
Murre nicht, Do not grumble,
Lieber Christ, Dear Christian,
Wenn was nicht nach Wunsch geschicht; When things do not go according to your wishes;
Sondern sei mit dem zufrieden, But be satisfied
Was dir dein Gott hat beschieden, With what God has appointed for you,
Er weiß, was dir nützlich ist. For he knows what is good for you.

3. CHORAL 3. CHORALE
Was Gott tut, das ist wohlgetan, What God does is well done,
Es bleibt gerecht sein Wille; For his will remains just;
Wie er fängt meine Sachen an, Whatever he appoints for me,
Will ich ihm halten stille. I will calmly trust him.
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Er ist mein Gott, He is my God,
Der in der Not Who in times of need
Mich wohl weiß zu erhalten: Knows well how to keep me:
Drum laß ich ihn nur walten. So I leave everything in his hands.

4. REZITATIV Tenor 4. RECITATIVE Tenor
Wo die Genügsamkeit regiert Wherever modesty reigns
Und überall das Ruder führt, And constantly holds a steady course,
Da ist der Mensch vergnügt There people are satisfied
Mit dem, wie es Gott fügt. With what God gives.
Dagegen, wo die Ungenügsamkeit das Urteil spricht, But where immodesty speaks its judgement,
Da stellt sich Gram und Kummer ein, It creates pain and grief,
Das Herz will nicht The heart will 
Zufrieden sein, Not be satisfied,
Und man gedenket nicht daran: And people do not remember that:
Was Gott tut, das ist wohlgetan. What God does is well done.

5. ARIE Sopran 5. ARIA Soprano
Genügsamkeit Modesty 
Ist ein Schatz in diesem Leben, Is a treasure in this life,
Welcher kann Vergnügung geben Which can bring comfort
In der größten Traurigkeit, In the greatest need,
Genügsamkeit. Since on every occasion
Denn es lässet sich in allen Modesty finds delight
Gottes Fügung wohl gefallen In the providence of God.
Genügsamkeit. Modesty.

6. CHORAL 6. CHORALE
Was mein Gott will, das gscheh allzeit, What my God wills, may it always happen,
Sein Will, der ist der beste. For his will is best.
Zu helfen den’n er ist bereit, He is prepared to help
Die an ihn glauben feste. Those who believe in him.
Er hilft aus Not, der fromme Gott, He helps in their need, our faithful God,
Und züchtiget mit Maßen. And punishes with restraint.
Wer Gott vertraut, fest auf ihn baut, Who trust in God and build on that foundation,
Den will er nicht verlassen. God will not abandon.

Leichtgesinnte Flattergeister (Careless muddled spirits),BWV 181

1. ARIE Baß 1. ARIA Bass
Leichtgesinnte Flattergeister Careless muddled spirits
Rauben sich des Wortes Kraft. Rob the word of its power.
Belial mit seinen Kindern Belial with his children
Suchet ohnedem zu hindern, Seeks also to obstruct it
Daß es keinen Nutzen schafft. So that it is of no use.
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2. REZITATIV Alt 2. RECITATIVE Alto
O unglückselger Stand verkehrter Seelen, O unhappy rank of misled spirits,
So gleichsam an dem Wege sind; Who are, so to speak, on the road;
Und wer will doch des Satans List erzählen, And who will then tell of Satan’s guile
Wenn er das Wort dem Herzen raubt, If he robs the heart of the word,
Das, am Verstande blind, Which in blind reason
Den Schaden nicht versteht noch glaubt. Neither understands nor believes in the harm.
Es werden Felsenherzen, Hearts of stone,
So boshaft widerstehn, That so wantonly resist,
Ihr eigen Heil verscherzen Will forfeit their own salvation
Und einst zugrunde gehn. And at some time will be destroyed.
Es wirkt ja Christi letztes Wort, The last word of Christ was so efficacious,
Daß Felsen selbst zerspringen; That the rocks split open;
Des Engels Hand bewegt des Grabes Stein, The hand of an angel rolled away the gravestone,
Ja, Mosis Stab kann dort Yes Moses’s staff was able there
Aus einem Berge Wasser bringen. To bring forth water out of a rock.
Willst du, o Herz, noch härter sein? Would you, o heart, be even harder?

3. ARIE Tenor 3. ARIE Tenor
Der schädlichen Dornen unendliche Zahl, The unending number of the wounding thorns,
Die Sorgen der Wollust, die Schätze zu mehren, The concern of sensuality about increasing its treasures,
Die werden das Feuer der höllischen Qual They the fires of hellish torment
In Ewigkeit nähren. Nourish in eternity.

4. REZITATIV Sopran 4. RECITATIVE Soprano
Von diesen wird die Kraft erstickt, By these our strength will be suffocated,
Der edle Same liegt vergebens, The noble seed lies unfruitful,
Wer sich nicht recht im Geiste schickt, Those who do not use their spirits properly, 
Sein Herz beizeiten And prepare their hearts in due season
Zum guten Lande zu bereiten, For the good land,
Daß unser Herz die Süßigkeiten schmecket, So that our hearts taste the sweetness,
So uns dies Wort entdecket, Which the word reveals,
Die Kräfte dieses und des künftgen Lebens. The power of this life and the life to come.

5. CHOR 5. CHORUS
Laß, Höchster, uns zu allen Zeiten Grant, o most high, at all times
Des Herzens Trost, dein heilig Wort. The consolation of the heart, your holy word.
Du kannst nach deiner Allmachtshand Through your almighty hand
Allein ein fruchtbar gutes Land You alone can prepare
In unsern Herzen zubereiten. A fruitful country in our hearts.
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